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CHALOM 'ALÉKHÈM
UN CHANT INTERPRÉTÉ PAR YEHOUDA ZEITOUN

וֹן י לְ י עֶ כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ ם מַ יכֶ לֵ וֹם עֲ ל שָׁ  
רוּךְ הוּא וֹשׁ בָּ ד קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶּ  מִ

 Chalom 'alékhém malakhé hachalom malakhé 'élyone
mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch baroukh hou

י כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָׁ  ם לְ כֶ וֹאֲ  בּ
וֹן י לְ עֶ

רוּךְ בָּ וֹשׁ  ד קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶּ  מִ
הוּא

י כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָׁ  י לְ כוּנִ רְ בָּ
וֹן י לְ עֶ

רוּךְ בָּ וֹשׁ  ד קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶּ  מִ
הוּא

לוֹם שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָׁ  ם לְ כֶ תְּ בְ שִׁ  בְּ
וֹן י לְ י עֶ כֵ אֲ לְ מַ

רוּךְ בָּ וֹשׁ  ד קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶּ  מִ
הוּא

לוֹם שָּׁ   י הַ כֵ אֲ לְ וֹם מַ ל שָׁ  ם לְ כֶ אתְ צֵ בְּ
וֹן י לְ י עֶ כֵ אֲ לְ מַ

רוּךְ בָּ וֹשׁ  ד קָּ ים הַ כִ לָ מְּ י הַ כֵ לְ ךְ מַ לֶ מֶּ  מִ
הוּא

Boakhém léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Barékhouni léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Béchivtékhém léchalom malakhé

hachalom malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou

Bétsétékhém léchalom malakhé hachalom

malakhé 'élyone

mimélékh malkhé hamélakhim hakadoch

baroukh hou
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ÉCHÈT 'HAYIL

רה. כְ ים מִ ינִ נִ פְ רחֹק מִ צָא; וְ מְ י יִ ל, מִ יִ ת־חַ שֶ אֵ

ר.  סָ ל לא יֶחְ לָ שָ לָה; וְ עְ ב בַ ה לֵ ח בָ טַ בָ

יֶיהָ.  י חַ מֵ לא רע, כֹל יְ הו טוב וְ תְ לַ מָ גְ

ה תָ יְ יהָ. הָ פֶ ץ כַ פֶ חֵ ש בְ עַ תַ ים; וַ תִ שְ ר ופִ מֶ ה צֶ רשָ דָ

עוד קם בְ תָ ה. וַ מָ חְ יא לַ בִ ק תָ רחָ מֶ ר; מִ יות סוחֵ נִ אֳ כָ

יהָ.  רתֶ נַעֲ חֹק לְ ה וְ יתָ בֵ רף לְ ן טֶ תֵ תִ לָה, וַ יְ לַ

רם. ה כָ עָ יהָ נָטְ פֶ רי כַ פְ הו; מִ חֵ קָ תִ דה וַ ה שָ מָ זָמְ

יהָ.  רועֹתֶ ץ זְ מֵ אַ תְ ; וַ נֶיהָ תְ עוז מָ רה בְ גְ חָ

ה נֵרה. לָ יְ לַ ה בַ בֶ כְ רה; לא יִ חְ י טוב סַ ה, כִ מָ עֲ טָ

לְֶ.  כו פָ מְ יהָ תָ פֶ כַ ישור; וְ כִ ה בַ חָ לְ יָדיהָ שִ

יון.  בְ אֶ ה לָ חָ לְ יָדיהָ שִ י; וְ נִ עָ ה לֶ רשָ ה פָ פָ כַ

ש בֻ ה לָ יתָ ל בֵ י כָ ג: כִ לֶ שָּ  ה מִ יתָ בֵ ירא לְ לא תִ

ים.  נִ שָ

ה.  בושָ ן לְ מָ רגָ אַ ש וְ ה לָה; שֵ תָ שְ ים עָ דִ רבַ מַ

רץ.  קנֵי אָ ם זִ תו עִ בְ שִ לָה; בְ עְ רים בַ עָ שְּ  נודע בַ

י.  נִ נַעֲ כְ נָה לַ גור נָתְ חֲ כֹר; וַ מְ תִ ה וַ תָ שְ דין עָ סָ

רון.  חֲ יום אַ ק לְ חַ שְ תִ ה; וַ בושָ דר לְ הָ עֹז וְ

שונָה. ל־לְ ד עַ סֶ תורת חֶ ה; וְ מָ כְ חָ ה בְ חָ תְ יהָ פָ פִ

ל. לות לא תֹאכֵ צְ ם עַ חֶ לֶ ה; וְ יתָ יכות בֵ לִ יָה הֲ צופִ

לָה.  לְ הַ יְ לָה, וַ עְ ; בַ רוהָ שְּ  אַ יְ נֶיהָ וַ קמו בָ

נָה.  לָ ל־כֻ ית עַ לִ תְ עָ אַ ל; וְ יִ שו חָ נות עָ רבות בָ

יא ת־ה', הִ ראַ ה יִ שָּ  י: אִ יֹפִ ל הַ בֶ הֶ ן וְ חֵ קר הַ שֶ

לָל.  הַ תְ תִ

יה שֶ עֲ רים מַ עָ שְּ  לוהָ בַ לְ יהַ ; וִ רי יָדיהָ פְ ה מִ נו לָ תְ
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Échèt 'hayil mi yimtsa véra'hok mipéninim
mikhrah.
Batah bah lèv balah véchalal lo yehssar.
Guémalatéhou tov vélo ra‘ kol yémé
'hayéha.
Darécha tsémèr oufichtim vata'ass
bé'héfèts kapéha.
Hayéta kaoniyot so‘hèr mimèr'hak tavi
la'hmah.
Vatakom bé'od layla vatitèn térèf lévétah
vé hok léna arotéha.
Zaméma sadé vatika‘héhou mipéri
khapéha nat'a karèm.
'Haguera béoz otnéha vatéamèts
zéro'otéha.
Ta ama ki tov sahra lo yikhbé valayla
nérah.
Yadéha chilé'ha vakichor vékhapéha
tamékhou falèkh.
Kapa paressa lé'ani véyadéha chileha
laévyone.
Lo tira lévétah michalèg ki khol bétah
lavouch chanim.
Marvadim 'asseta lah chèch véargamane
lévouchah.
Nóda baché arim baa’la béchivto im zikné
arèts.
Sadine assetah vatimkor va'hagor natena
lakéna'ani.
'Oz véhadar lévouchah vatis'hak léyom
a'harone.
Piha pat'ha véhokhma vétorat 'héssed 'al
léchonah.
Tsofiya halikhot bétah vélé'hèm 'atslout lo
tokhèl.
Kamou vanéha vayeachérouha ba'lah
vayhalélah.
Rabot banot ‘assou hayil véat 'alit 'al
koulana.
Chékèr ha hèn véhévèl hayofi icha yir-at
Adonaï hi tithalal.
Ténou lah mipéri yadéha vihalélouha
baché arim ma’asséha.



KIDDOUCH DE SHABBAT
VENDREDI SOIR

ם אָ בָ ל צְ כָ ץ וְ רֶ אָ הָ ם וְ יִ מַ שָּׁ   וּ הַ לּ כֻ יְ י וַ שִּׁ   שִּׁ   יום הַ

יּום בַּ ת  בּ שְׁ  יִּ ה. וַ שָׂ ר עָ שֶׁ  ו אֲ תּ אכְ לַ י מְ יעִ בִ שְּׁ   יּום הַ בַּ ים  להִ ל אֱ כַ יְ וַ
ה׃ שָׂ ר עָ שֶׁ  ו אֲ תּ אכְ לַ ל מְ כָּ  י מִ יעִ בִ שְּׁ   הַ

ל כָּ  ת מִ בַ שָׁ י בו  שׁ אתו. כִּ דֵּ קַ יְ י וַ יעִ בִ שְּׁ   ת יום הַ ים אֶ להִ ךְ אֱ רֶ בָ יְ וַ
ות׃ שׂ עֲ ים לַ להִ א אֱ רָ בָּ ר  שֶׁ  ו אֲ תּ אכְ לַ מְ

י וֹתַ  בּ רַ נָן וְ בָּ  רַ נָן וְ רָ י מָ רִ בְ סַ
ן פֶ גָּ י הַ רִ פְּ א  ורֵ ם בּ עולָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה ה. אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

ה צָ רָ יו וְ ותָ צְ מִ נוּ בְּ שָׁ  דְּ ר קִ שֶׁ  עולָם. אֲ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה ה אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ה שֵׂ עֲ מַ רון לְ כָּ  . זִ נוּ ילָ חִ נְ צון הִ רָ ה וּבְ בָ הֲ אַ ו בְּ שׁ דְ ת קָ בַּ שַׁ  . וְ נוּ בָ
ת יאַ יצִ ר לִ שׁ זֵכֶ י קדֶ אֵ רָ קְ מִ ה לְ לָּ חִ י הוּא יום תְּ ית. כִּ שִׁ א רֵ בְ
ךָ שְׁ  דְ ת קָ בַּ שַׁ  ים וְ מִּ עַ ל הָ כָּ  תָּ מִ  שְׁ  דַּ נוּ קִ אותָ תָּ וְ  רְ חַ נוּ בָ י בָ יִם. כִּ רָ צְ מִ

נוּ תָּ  לְ חַ נְ צון הִ רָ ה וּבְ בָ הֲ אַ בְּ
ת בָּ שַּׁ   שׁ הַ דֵּ קַ ה ה. מְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

Yom hachichi vaykhoullou hachamaym véhaarèss,
vékhol cébaame,

vaykhal, élohim, bayom hachébii, mélakhto achèr
âssa, vaychbote bayom hachébii, mikkol mélakhto
achèr âssa, vaybarèkh é!ohim ête yom hachébii,
vayqaddèche oto, ki bo chabath mikkol mélakhto,
achèr bara élohim laâssote.

Sabre maranane 
Baroukh atta Ado-naï élo-hénou mélèkh haôlam
bore pen haguefene.

Baroukh atta adonaye élohénou mélèkh haôlam
achèr quiddechanou bémisvotav vérassa banou,
véchabbath quodcho béahaba oubrassone
hinhilanou, zikkarone lémaâssé béréchite, téhilla
lémiqraé quodeche, zékher lissiate misrayme,
véchabbath qodchekha béahaba oubrassone
hinhaltanou, 
Baroukh atta Ado-nay mékaddeche hachabat.

וֹלָם, ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה ה. אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
נוּ וָּ צִ יו וְ וֹתָ  צְ מִ נוּ בְּ שָ דְ ר קִ שֶ אֲ

ם יִ ת יָדַ ילַ טִ ל נְ עַ

Baroukh Ata Ado-Naï, Elo-Hénou, Melekh Ha‑Olam,
Achère Kidéchanou Bemitsvotav, Vètsivanou 
‘Al Netilat Yadayim.

וֹלָם, ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה ה’ אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ץ רֶ אָ ן הָ ם מִ חֶ יא לֶ וֹצִ  מּ הַ

Baroukh ata Ado-naï Elo-Hénou Melekh Ha-olam,
ha-motsi lé’hem mine ha-aréts.

Prière sur le kiddouch :

Nétilat Yadaïm :

La bénédiction du pain :
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KIDDOUCH DE SHABBAT
SAMEDI MIDI

ת בָּ שַּׁ   ת הַ ל אֶ אֵ שרָ נֵי יִ רוּ בְ מְ שָׁ  וְ

ם ית עולָ רִ ם בְּ דרתָ ת לְ בָּ שַּׁ   ת הַ עֲשות אֶ לַ

ם עולָ יא לְ ל אות הִ אֵ שרָ נֵי יִ ין בְּ י וּבֵ ינִ בֵּ .

ץ רֶ אָ ת הָ אֶ ם וְ יִ מַ שָּׁ   ת הַ ה אֶ וָֹ ה שה יְ ים עָ ת יָמִ שֶׁ  שֵׁ י  .כִּ

שׁ נָּפַ יִּ ת וַ בַ שָׁ י  יעִ בִ שְּׁ   יּום הַ .וּבַ

הוּ שֵׁ  יְ ק דּ ת וַ בָּ שּׁ וֹם ה  ת י  ךְ ייְָ אֶ רַ בֵּ ן  כֵּ ל  עַ

י וֹתַ  בּ רַ נָן וְ בָּ  רַ נָן וְ רָ י מָ רִ בְ סַ

ן פֶ גָּ י הַ רִ פְּ א  ורֵ ם בּ עולָ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ להֵ ה אֱ וָֹ ה ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

Véchamérou vénei Yisraèl éte haChabbate.
Laaassote éte ha Chabbate lédorotam bérite ‘olam.
Béni ouveine bénei Israèl ote hi lé’olam. 
Ki chèchéte yamim assa Adon-ay éte hachamayim
vééte haaréts, 
ouvayom hachévi’i cha¬vate vayinafache.
‘Al kène bèrakh Adon-ay éte yom haChabbate vaï-
kadéchè-hou.

Sabre maranane 
Baroukh atta Ado-nay élo-hénou mélèkh haôlam
bore pen haguefene.

וֹלָם, ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה ה’ אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
נוּ וָּ צִ יו וְ וֹתָ  צְ מִ נוּ בְּ שָ דְ ר קִ שֶ אֲ

ם יִ ת יָדַ ילַ טִ ל נְ עַ

Baroukh Ata Ado-Naï, Elo-Hénou, Melekh Ha‑Olam,
Achère Kidéchanou Bemitsvotav, Vètsivanou 
‘Al Netilat Yadayim.

וֹלָם, ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה ה’ אֱ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ץ רֶ אָ ן הָ ם מִ חֶ יא לֶ וֹצִ  מּ הַ

Baroukh ata Ado-naï Elo-Hénou Melekh Ha-olam,
ha-motsi lé’hem mine ha-aréts.

Prière sur le kiddouch :

Nétilat Yadaïm :

La bénédiction du pain :
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BIRKAT HAMAZONE 
DU SHABBAT

Ybéné hamikdach ir tzyone témalé 
véchem nachir chir h’adech oubirénana cham nahalé 
Hara’hamane hanikadech yitébareh véyitéhalé
Al kouss malé kévirékat adonaï

Tzour michélo hah’alénou baréh’ou hémouna savaénou véhoutarénou kidévar adonaï

Shir Hama-a-lot, b’shuv Adonai et shivat Tzion Hayinu k’cholmim.
Az y’malei s’chok pinu ul-shoneinu rina, az yomru vagoyim: “Higdil Adonai la-a-sot im
eileh.” Higdil Adonai la-asot imanu, hayinu s’meichim. Shuva Adonai et sh’viteinu ka-
afikim banegev. Hazor’im b’dima b’rina yik-tzoru. Haloch yeileich uvacho, nosei
meshech hazara. Bo yavo v’rina nosei alumotav.
T’hilat Adonai y’dabeir pi vivareich kol basar Sheim kod’sho l’olam va-ed. Va-anachnu
n’vareich ya mei-ata v’ad olam hal’luya.
Hodu Ladonai ki tov, ki l’olam chasdo. Mi y’maleil g’vurot Adonai, yashmi-a kol t’hilato.

L'officiant: Rabotai Nevare’h
L’assemblée: Yéhi chem Adonaï mévora’h méata véad olam
L'officiant: Birchout méh'anan ravotaï névare’h élohénou michélo
L’assemblée : Barou'h Elohénou chéa’halnou michélou ouvtouvo ´hayinou
L'officiant: Barou'h Elohénou chéa’halnou michélou ouvtouvo ´hayinou

Baroukh Ata Ado-naï elo-hénou mélékh haolam azane ète haolam koulo bétouvo
bé’hène bé’héssèd ouvera’hamim. hou noténe lé’hém lékhol bassar ki léolam ‘hassdo.
ouvtouvo hagadol tamid lo ‘hassar lanou véal yé’hessar lanou mazone léolam vaéde.
baavour chémo hagadol ki hou el zane oumfarness lakol oumétiv lakol oumékhine
mazone lékhol bériotav achér bara, Baroukh Ata Ado-naï azane ète hakol 

Nodé lékha Ado-naï elo-hénou al chéhin’halta laavoténou érèts ‘hèmda tova our’hava,
véal chéotsétaanou Ado-naï elo-hénou méèréts mitsraïm, oufditanou mibeit avadim véal
béritékha ché’hatamta bivsarénou, véal toratékha chelimadtanou, véal ‘houkékha
chéhodatanou, véal ‘haim ‘héne va’hésséd ché’honantanou, véal akhilat mazone chaata
zane oumfarnesse otanou tamid békhol yom ouvkhol éte ouvkhol chaah. 

Véall hakol Ado-naï elo-hénou ana’hnou modim lakh, oumvarekhim otakh ytbarèkh
chimkha béfi kol ’hai, tamid léolam vaéd. kakatouv véakhalta véssavata ouvérakhta ète
Ado-naï elohekha al haaréts hatova achèr natane lakh. Baroukh Ata Ado-naï al haarèts
véal hamazone. 

Ra’hèm na Ado-naï elo-hénou al israel amékha, véal yéroushalaïm irékha, véal tsion
michkane kévodékha, véal malkhout beit david mechi’hékha, véal habayit hagadol
véhakadoch chénikra chimkha alav. elo-hénou avinou réénou (chabbat et fêtes :
roénou), zonénou, parnéssénou, vékhalkélénou, véharvi’hénou véharva’h lanou, Ado-
naï elo-hénou méhéra mikol tsaroténou. véna al tatsrikhénou Ado-naï elo-hénou lo lidé
matnat bassar vadam, vélo lidé halvatam, ki im léyadékha hamléa haptou’ha hakdocha
véhar’hava, chélo névoch vélo nikalèm leolam vaèd.
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Rétsé véa’halitsénou Ado-naï elo-hénou bémitsvotékha ouvemitsvat yom hachévii hachabat hagadol
véhakadoch hazé, ki yom zé gadol vékadoch hou léfanékha lichbot bo vélanoua’h bo, béahava
kémitsvat rétsonèkha. ouvirtsonékha hania’h lanou Ado-naï elo-hénou chélo téhé tsara véyagone
vaana’ha béyom ménou’haténou véarénou Ado-naï elo-hénou béné’hamat tsione irékha
ouveviniane yérouchalaïm ir kodchékha ki Ata hou baal hayéchouot ouvaal hané’hamot.

Ouvené yerouchalaïm ir hakodèch bimhéra béyaménou. Baroukh Ata Ado-naï boné béra’hamav
yérouchalaïm amen.

Baroukh Ata Ado-naï Elo-hénou mélèkh haolam haèl avinou malkénou adirénou borénou goalénou
yotsrénou kédochénou, kédoch yaakov. roénou roé israel hamélèkh hatov véhamétiv lakol
chébékhol yom vayom hou hétiv hou métiv hou yétiv lanou hou guémalanou hou gomelénou hou
igmélénou laad lé’hène oule’héssed oulera’hamim ouleréva’h hatsala véhatsla’ha bérakha vichoua
né’hama parnassa véhalkala. véra’hamim vé’haïm vechalom vékhol tov oumikol touv léolam al
yé’hasrénou. 

Hara’hamane hou ymlokh alénou léolam vaèd. 
Hara’hamane hou ytbarèkh bachamaïm ouvaarèts 
Hara’hamane hou ychtaba’h lédor dorim, véytpaèr banou laad oulenétsa’h nétsa’him, véythadar
banou laad ouléolmé olamim. 
Hara’hamane hou yéfarnessénou békhavod. 
Hara’hamane hou ychbor ol goyim méal tsavarénou véhou yolikhénou komémiyout léartsénou. 
Hara’hamane hou ychla’h bérakha mérouba bévaït zé véal choul’hane zé chéakhalnou alav. 
Hara’hamane hou ychla’h lanou ète eliaou hanavi zakhour latov. vivassèr lanou bessorot tovo
yéchouot véné’hamot 

Hara’hamane hou yévarèkh ète otanou véèt kol acher lanou kémo chébérakh ète avoténou avraham
its’hak véyaakov bakol mikol tov kène yévarèkh otanou koulanou ya’had bivrakha chéléma vénomar
amen.

Ba marome yélamdou véalénou zékhout chétéhé lémichmérèt chalom vénissa bérakha méèt Ado-naï
outsedaka méélo-heï ychénou vénimtsa ‘hène vessékhel tov béénei elo-him véadam.

Hara'hamane ou yan'hilénou léyom chékoulo chabat ouménou'ha léhayé haolamim .

hara’hamane hou yzakénou limot hamachia’h oule’hayé haolam aba. 
magdil (chabbat et fêtes : migdol) yéchouot malko, véossé ‘héssèd lemchi’ho, lédavid oulezaro ad
olam. ossé chalom bimromav hou yaassé chalom alénou, véal kol israël véimerou amen. 
yrou ète Ado-naï kédochav ki èin ma’hsor liréav kéfirim rachou véraévou védorché Ado-naï lo
ya’hsérou kol tov. hodou l’Ado-naï ki tov ki léolam ‘hasdo. potéa’h ète yadékha oumasbia lékhol ‘haï
ratsone. Baroukh haguévèr achèr yvta’h bAdo-naï véhaya Ado-naï mivta’ho. Naar haiti gam zakanti,
vélo raiti tsadique néézav, mévakech la‘hem. Ado-naï oz léamo itén, Ado-naï yévarékh ét amo
bachalom.

Ossé chalom bimromav hou yaaséh chalom alénou véal kol israël véimeri véimerou amen
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בשבת קודש מוסיפים כאן רצה והחליצנו
דוֹל וֹם זֶה גָּ י י זֶּה. כִּ וֹשׂ הַ ד קָ הַ וֹל וְ ד גָּ ת הַ בָּ שַׁ  י הַ יעִ בִ שְׁ  וֹם הַ ת י וַ צְ מִ יךָ וּבְ וֹתֶ  צְ מִ ינוּ בְּ לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ יצֵ לִ חֲ הַ ה וְ צֵ רְ

א הֵ לֹּא תְ  שֶׁ ינוּ  לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ יחַ לָ נִ ךָ הָ וֹנְ צ רְ . וּבִ וֹנֶךָ צ ת רְ וַ צְ מִ ה כְּ בָ הֲ אַ וֹ בְּ  נוּחַ בּ לָ וֹ וְ  ת בּ בָּ שְׁ  נֶיךָ לִ פָ וֹשׁ הוּא לְ ד קָ וְ
י ךָ כִּ שֶׁ  דְ יר קָ ם עִ יִ לַ שָׁ רוּ יַן יְ נְ בִ ךָ וּבְ ירֶ וֹן עִ י ת צִ מַ נֶחָ ינוּ בְּ לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ אֵ רְ הַ . וְ נוּ תֵ נוּחָ וֹם מְ י ה בְּ נָחָ אֲ וֹן וַ יָג ה וְ רָ צָ

וֹת מ נֶּחָ ל הַ עַ וֹת וּבַ וּע שׁ יְ ל הַ עַ בַּ ה הוּא  תָּ  אַ
ן מֵ יִם. אָ לַ שָׁ רוּ יו יְ מָ חֲ רַ וֹנֵה בְ  , בּ יָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ  . ינוּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ שׁ בִּ קֹּדֶ  יר הַ ם עִ יִ לַ שָׁ רוּ נֵה יְ וּבְ

וֹשׁ ד נוּ קְ שֵׁ וֹ ד , קְ נוּ רֵ וֹצְ , י נוּ לֵ גֹּאֲ  , נוּ אֵ וֹרְ  , בּ נוּ ירֵ דִ , אַ נוּ כֵּ  לְ , מַ ינוּ בִ ל אָ אֵ וֹלָם, הָ ע ךְ הָ לֶ , מֶ ינוּ לֹהֵ  יָ אֱ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
יב, הוּא יטִ יב, הוּא מֵ יטִ וֹם הוּא הֵ י וֹם וָ ל י כָ בְּ שֶׁ כֹּל,   יב לַ יטִ מֵּ  הַ וֹב וְ  טּ ךְ הַ לֶ מֶּ  ל, הַ אַ רָ שְׂ ה יִ וֹעֵ נוּ ר וֹעֵ קֹב, ר יַעֲ
ה, חָ לָ צְ הַ ה וְ לָ צָּ ח הַ וַ רֶ ים וּלְ מִ חֲ רַ ד וּלְ סֶ חֶ ן וּלְ חֵ ד, לְ עַ נוּ לָ לֵ מְ גְ , הוּא יִ נוּ לֵ וֹמְ , הוּא ג נוּ לָ מָ , הוּא גְ נוּ יב לָ יֵיטִ

. נוּ רֵ סְּ חַ ל יְ ם אַ וֹלָ ע ל טוּב לְ כָּ  ל טוֹב; וּמִ כָ לוֹם, וְ שָׁ  ים וְ יִּ חַ ים וְ מִ חֲ רַ ה וְ לָ כָּ  לְ כַ ה וְ נָסָ רְ פַּ ה  מָ ה, נֶחָ וּעָ ישׁ ה וִ כָ רָ בְּ

ד. עֶ ם וָ וֹלָ ע ינוּ לְ לֵ וֹךְ עָ ל מְ ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
ץ. רֶ אָ ם וּבָ יִ מַ שָּׁ   ךְ בַּ רַ בָּ  תְ ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

ים. מִ וֹלָ י ע מֵ וֹלְ ע ד וּלְ עַ נוּ לָ בָּ ר  דַּ הַ תְ יִ ים, וְ חִ צָ ח נְ נֵצַ ד וּלְ עַ נוּ לָ בָּ ר  אַ פָּ  תְ יִ ים, וְ וֹרִ  וֹר דּ ד ח לְ בַּ תַּ  שְׁ  ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
בוֹד. כָ נוּ בְּ סֵ נְ רְ פַ ן הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ

. נוּ צֵ רְ אַ יוּת לְ מִ וֹמְ נוּ ק יכֵ וֹלִ הוּא י , וְ נוּ ארֵ וָּ ל צַּ עַ נוּ מֵ לֵּ  וֹר עֻ  בּ שְׁ  ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ
יו. לָ נוּ עָ לְ כַ אָ שֶׁ ן זֶה  חָ לְ שֻׁ ל  עַ זֶּה, וְ ת הַ יִ בַּ  בַּ ה  בָּ רֻ ה מְ כָ רָ נוּ בְּ ח לָ לַ שְׁ  ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

מוֹת. נֶחָ וֹת וְ וּע שׁ וֹת יְ וֹב וֹת ט וֹר  שׂ נוּ בְּ ר לָ שֵּׂ  יבַ וֹב, וִ טּ יא זָכוּר לַ נָּבִ יָּהוּ הַ לִ ת אֵ נוּ אֶ ח לָ לַ שְׁ  ן הוּא יִ מָ חֲ רַ הָ

כֹּל  בַּ קֹב  יַעֲ ק וְ חָ צְ ם יִ הָ רָ בְ ינוּ אַ וֹתֵ ב ת אֲ כוּ אֶ רְ בָּ  תְ נִּ שֶׁ וֹ  מ , כְּ נוּ ר לָ שֶׁ  ל אֲ כָּ ת  אֶ נוּ וְ וֹתָ ת א ךְ אֶ רֵ בָ ן הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ
ן. מֵ ר: אָ נֹאמַ ה. וְ לֵמָ שְׁ ה  כָ רָ בְ ד בִּ נוּ יַחַ לָּ  כֻּ נוּ  וֹתָ ךְ א רֵ בָ ן יְ כֵּ כֹּל –  כֹּל       מִ

, נוּ עֵ שְׁ  י יִ לֹהֵ  אֱ ה מֵ קָ דָ , וּצְ יָ ת יְ אֵ ה מֵ כָ רָ א בְ שָׂ נִ לוֹם. וְ שָׁ ת  רֶ מֶ שְׁ  מִ א לְ הֵ תְּ שֶׁ כוּת  ינוּ זְ לֵ עָ ם וְ יהֶ לֵ דוּ עֲ מְּ לַ וֹם יְ ר מָ בַּ
ם. דָ אָ ים וְ לֹהִ  ינֵי אֱ עֵ וֹב בְּ ל ט כֶ שֵׂ ן וְ א חֵ צָ מְ נִ וְ

 שבת
ים עִ לָ עְ ה הָ 'הֶ ינוּ ת אומֶ בֶ חֲ וֹלו כְּ יק יום כהִ נו לְ ן או יאן'הילֶ מָ חֲ רַ הָ

יל  דִּ גְ א. מַ בָּ ם הַ וֹלָ ע יֵּי הָ חַ יחַ וּלְ שִׁ  מָּ  וֹת הַ ימ נוּ לִ כֵּ זַ ן הוּא יְ מָ חֲ רַ הָ
וֹ ע זַרְ ד וּלְ וִ דָ וֹ, לְ יח שִׁ  מְ ד לִ סֶ ה חֶ עֹשֶׂ וֹ, וְ  כּ לְ וֹת מַ וּע שׁ וֹל( יְ דּ גְ )ביום שמתפללים בו מוסף ובמלווה מלכה: מִ

ן". מֵ : "אָ רוּ מְ אִ ל. וְ אַ רָ שְׂ ל יִ כָּ ל  עַ ינוּ וְ לֵ וֹם עָ ל שָׁ ה  שֶׂ יו, הוּא יַעֲ וֹמָ ר מְ וֹם בִּ ל שָׁ ה  וֹלָם. עֹשֶׂ ד ע עַ

י יָ כִּ יְ וֹדוּ לַ ל טוֹב. ה רוּ כָ סְ לֹא יַחְ יָ  י יְ שֵׁ  דֹרְ , וְ בוּ עֵ רָ וּ וְ שׁ ים רָ ירִ פִ יו. כְּ אָ ירֵ וֹר לִ ס חְ ין מַ י אֵ יו, כִּ שָׁ דֹ יָ קְ ת יְ ראוּ אֶ יְ
יָ יָה יְ הָ , וְ יָ יְ בַּ ח  טַ בְ ר יִ שֶׁ  ר אֲ בֶ גֶּ רוּךְ הַ בָּ וֹן.  צ י רָ ל חַ כָ יעַ לְ בִּ שְׂ , וּמַ ךָ ת יָדֶ חַ אֶ וֹתֵ  וֹ. פּ  דּ סְ ם חַ וֹלָ ע י לְ טוֹב, כִּ

ת ךְ אֶ רֵ בָ יָ יְ ן, יְ תֵּ  וֹ יִ  מּ עַ יָ עֹז לְ ם. יְ חֶ שׁ לָ קֶּ בַ וֹ מְ ע זַרְ זָב, וְ יק נֶעֱ דִּ י צַ יתִ אִ לֹא רָ  י, וְ תִּ נְ ם זָקַ י גַּ יתִ יִ ר הָ וֹ. נַעַ ח טַ בְ מִ
לוֹם. שָּׁ   וֹ בַ  מּ עַ

ן. מֵ רוּ אָ מְ אִ ל וְ אֵ רָ שְׂ וֹ יִ  מּ ל עַ כָּ ל  עַ ינוּ וְ לֵ וֹם עָ ל שָׁ ה  שֶׂ יו הוּא יַעֲ וֹמָ ר מְ וֹם בִּ ל שָׁ ה  וֹשֶׂ ע
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לֵּא מַ וֹן תְּ יּ יר צִ שׁ עִ דָּ קְ מִּ נֶה הַ בָּ  יִ
ה לֶ ם נַעֲ שָׁ נָנָה  רְ שׁ וּבִ דָ יר חָ שִׁ יר  שִׁ ם נָ שָׁ

לֶּה עַ תְ יִ ךְ וְ רַ בָּ  תְ שׁ יִ דָּ קְ נִּ ן הַ מָ חֲ רַ הָ
יָ ת יְ כַּ  רְ בִ א כְּ לֵ ן מָ וֹס יַיִ  ל כּ עַ

י ר יְ בַ דְ נוּ כִּ רְ וֹתַ ה נוּ וְ עְ בַ מוּנַי שָׂ כוּ אֱ רְ בָּ נוּ  לְ כַ וֹ אָ  לּ שֶּׁ   צוּר מִ

רוּ ז יֹאמְ נָּה אָ וֹנֵנוּ רִ  שׁ ינוּ וּלְ פִּ וֹק  ח לֵא שְׂ מָּ  ז יִ ים. אָ מִ חֹלְ ינוּ כְּ יִ וֹן הָ יּ ת צִ יבַ שִׁ ת  וּב הי אֶ שׁ וֹת בְּ ל עֲ מַּ  יר הַ שִׁ
נוּ יתֵ בִ שְׁ ת  ה אֶ הוָ ה יְ וּבָ ים. שׁ חִ מֵ ינוּ שְׂ יִ נוּ הָ מָּ  וֹת עִ  שׂ עֲ ה לַ הוָ יל יְ דִּ גְ לֶּה. הִ ם אֵ וֹת עִ  שׂ עֲ ה לַ הוָ יל יְ דִּ גְ ם הִ וֹיִ  גּ בַ

א נָּה נֹשֵׂ רִ וֹא בְ בֹּא יָב ע  זָּרַ ךְ הַ שֶׁ  א מֶ כֹה נֹשֵׂ ךְ וּבָ וֹךְ יֵלֵ ל . הָ צֹרוּ קְ נָּה יִ רִ ה בְּ עָ מְ דִ ים בְּ עִ זֹּרְ ב. הַ נֶּגֶ  בַּ ים  יקִ פִ אֲ כַּ
יו מֹּתָ לֻ אֲ

ם הללויה  ד עולָ עַ ה וְ תָּ  עַ ךְ יָהּ מֵ רֵ בָ נוּ נְ נַחְ אֲ ד וַ עֶ ם וָ עולָ ו לְ שׁ דְ ם קָ שֵׁ ר  שָׂ ל בָּ כָּ ךְ  רֵ יבָ י. וִ פִּ ר  בֶּ  דַ לַּת ה' יְ הִ תְּ
וֹ ת לָּ הִ ל תְּ כָּ יעַ  מִ שְׁ בוּרוֹת ה' יַ ל גְּ לֵּ  מַ י יְ וֹ. מִ  דּ סְ ם חַ וֹלָ ע י לְ וֹב כִּ י ט ה כִּ יהוָ וֹדוּ לַ ה

חַ :  וֹתֵ  ן פּ זַמֵ מְ הַ ן וְ זֵמֵ ין לְ יָבִ ד חֲ חָ אֶ לוּ כְּ כְ אָ שֶׁ ה  שָׁ ל שְׁ

ים : וֹנִ ים ע בִּ סֻ מְ הַ
ר : וֹמֵ ן א זַמֵ מְ הַ

ים : וֹנִ ים ע בִּ סֻ מְ הַ

ר : וֹמֵ א וֹזֵר וְ ן ח זַמֵ מְ הַ

ךְ רֵ בָ י, נְ וֹתַ  בּ רַ
וֹלָם. ד ע עַ ה וְ תָּ  עַ ךְ מֵ בֹרָ יָ מְ ם יְ שֵׁ י  הִ יְ
ךְ  רֵ בָ י, נְ וֹתַ  בּ רַ נָן וְ בָּ  רַ נָן וְ רָ וּת מְ שׁ רְ בִּ
וֹ. ל שֶּׁ   נוּ מִ לְ כַ אָ שֶׁ  ) ינוּ לֹהֵ  )בעשרה אֱ

. ינוּ יִ וֹ חָ טוּב וֹ וּבְ ל שֶּׁ   נוּ מִ לְ כַ אָ שֶׁ  ) ינוּ לֹהֵ  רוּךְ )אֱ בָּ

ם חֶ ן לֶ ים , הוּא נֹתֵ מִ חֲ רַ ד וּבְ סֶ חֶ ן בְּ חֵ וֹ בְּ טוּב וֹ בְּ  לּ כֻּ ם  וֹלָ ע ת הָ זָּן אֶ ם הַ וֹלָ ע ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ד עֶ ם וָ וֹלָ ע יד( לְ מִ תָּ וֹן ) ז נוּ מָ ר לָ סַ ל יֶחְ אַ נוּ וְ ר לָ סַ לֹא חָ יד  מִ תָּ וֹל  ד גָּ וֹ הַ טוּב וֹ וּבְ  דּ סְ ם חַ וֹלָ ע י לְ ר כִּ שָׂ ל-בָּ כָ לְ
רוּךְ בָּ א  רָ בָּ ר  שֶׁ  יו אֲ וֹתָ יּ רִ ל-בְּ כָ וֹן לְ ז ין מָ כִ כֹּל וּמֵ  יב לַ טִ כֹּל וּמֵ  נֵס לַ רְ פַ ן וּמְ ל זָ י הוּא אֵ וֹל כִּ ד גָּ וֹ הַ מ שְׁ בוּר  עֲ בַּ

כֹּל.  ת הַ זָּן אֶ יָ הַ ה יְ תָּ  אַ

ינוּ לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ אתָ וֹצֵ ה שֶׁ ל  עַ ה וְ בָ חָ ה וּרְ וֹבָ ה ט דָּ מְ ץ חֶ רֶ ינוּ אֶ וֹתֵ ב אֲ תָּ לַ  לְ חַ נְ הִ שֶׁ ל  ינוּ עַ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ךָ יְ ה לְּ וֹדֶ נ
יךָ קֶּ  ל חֻ עַ נוּ וְ תָּ  דְ מַּ  לִּ שֶׁ ךָ  תְ וֹרָ  ל תּ עַ נוּ וְ רֵ שָׂ בְ תָּ בִּ  מְ תַ חָ שֶׁ ךָ  יתְ רִ ל בְּ עַ ים וְ דִ בָ ית עֲ בֵּ  נוּ מִ יתָ דִ ם וּפְ יִ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

ל יוֹם כָ יד, בְּ מִ תָּ נוּ  וֹתָ נֵס א רְ פַ ן וּמְ ה זָ תָּ  אַ שָׁ וֹן  ז ת מָ ילַ כִ ל אֲ עַ , וְ נוּ תָּ  וֹנַנְ ח שֶׁ ד  סֶ חֶ ן וָ ים חֵ יִּ ל חַ עַ נוּ וְ תָּ  עְ וֹדַ ה שֶׁ
ה. עָ שָׁ ל  כָ ת וּבְ ל עֵ כָ וּבְ

ד, עֶ ם וָ וֹלָ ע יד לְ מִ תָּ י  ל חַ כָּ י  פִ ךָ בְּ מְ שִׁ ךְ  רַ בָּ  תְ , יִ ךְ וֹתָ ים א כִ רְ בָ ךְ וּמְ ים לָ וֹדִ נוּ מ נַחְ ינוּ אֲ לֹהֵ  יָ אֱ כֹּל יְ  ל הַ עַ וְ
ץ רֶ אָ ל הָ , עַ יָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ  . ךְ ן לָ ר נָתַ שֶּׁ   ה אֲ וֹבָ  טּ ץ הַ רֶ אָ ל הָ יךָ עַ לֹהֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֶ  כְ רַ , וּבֵ תָּ  עְ בַ שָׂ תָּ וְ  לְ כַ אָ תוּב: וְ כָּ  כַּ

וֹן. ז מָּ  ל הַ עַ וְ

ד וִ ית דָּ בֵּ כוּת  לְ ל מַ עַ , וְ ךָ וֹדֶ ב ן כְּ כַּ  שְׁ  וֹן מִ יּ ל צִ עַ , וְ ךָ ירֶ ם עִ יִ לַ שָׁ רוּ ל יְ עַ , וְ ךָ מֶּ  ל עַ אֵ רָ שְׂ ל יִ ינוּ עַ לֹהֵ  יָ אֱ ם נָא יְ חֶ רַ
נוּ לֵ כְּ לְ כַ נוּ וְ סֵ נְ רְ , פַ , זוּנֵנוּ נוּ עֵ , רְ ינוּ בִ , אָ ינוּ לֹהֵ  יו. אֱ לָ ךָ עָ מְ שִׁ א  רָ קְ נִּ שֶׁ וֹשׁ  ד קָ הַ וֹל וְ ד גָ ת הַ יִ בַּ  ל הַ עַ , וְ ךָ יחֶ שִׁ  מְ

ר שָׂ נַת בָּ תְּ י מַ ידֵ לֹא לִ  , ינוּ לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ יכֵ רִ צְ תַּ ל  נָא אַ . וְ ינוּ וֹתֵ ר ל צָ כָּ  ה מִ רָ הֵ ינוּ מְ לֹהֵ  יָ אֱ נוּ יְ ח לָ וַ רְ הַ , וְ נוּ יחֵ וִ רְ הַ וְ
ם וֹלָ ע ם לְ לֵ כָּ  לֹא נִ  וֹשׁ וְ לֹא נֵב  שֶׁ ה,  בָ חָ רְ הָ ה וְ שָׁ וֹ ד קְּ ה הַ תוּחָ פְּ  ה הַ אָ לֵ מְּ ךָ הַ יָדְ ם לְ י אִ ם, כִּ תָ אָ וָ לְ י הַ ידֵ לֹא לִ  ם וְ דָ וָ

ד. עֶ 10וָ



HAVDALA
DU SAMEDI SOIR

. תֵּ  ר אֶ שֵּׂ  בַ ם מְ יִ לַ שָׁ ירוּ לִ נָּם, וְ נֵּה הִ וֹן הִ יּ צִ וֹן לְ  אשׁ  רִ
א: רָ קְ הֹוָ ה אֶ ם יְ שֵׁ  א. וּבְ שָּׂ  כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶ

ה נָּא :  יעָ שִׁ הֹוָ ה הוֹ נָּא יְ אָ
ה נָא :  יחָ לִ צְ הֹוָ ה הַ נָּא יְ אָ

ח לַ שְׁ ינוּ. וּ מּוּדֵ יחַ לִ לִ צְ ינוּ. הַ כֵ רָ יחַ דְּ לִ צְ נוּ. הַ יחֵ לִ צְ הַ
יב תִ כְ דִ ינוּ. כְּ ה יָ דֵ שֵׂ עֲ ל מַ כָ ה בְּ חָ לָ צְ הַ ה וְ וָ חָ ה רְ כָ רָ .בְּ

ים הוּדִ יְּ עוֹ: לַ שְׁ  י יִ לֹהֵ  אֱ ה מֵ קָ דָ הֹוָ ה וּצְ ת יְ אֵ ה מֵ כָ רָ א בְ שָּׂ  יִ
ל כָ ד לְ וִ י דָ הִ יב וַ יְ תִ ר: וּכְ יקָ שׂן וִ שָׂ ה. וְ חָ מְ שִׂ ה וְ ה אוֹרָ תָ יְ הָ

נוּ מָּ  יֶה עִ הְ ן יִ כֵּ מּוֹ.  יל. וַ יהֹוָ ה עִ כִּ שְׂ יו מַ כָ רָ :דְּ

BENEDICTION SUR LE VIN
נָן : רָ י מָ רִ בְ סַ

י רִ פְּ א  עוֹלָם. בּוֹרֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ן :  פֶ גֶּ הַ

BENEDICTION SUR LES PARFUMS
י צֵ א עֲ עוֹלָם. בּוֹרֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

ים :  מִ שָׂ ינֵי( בְ י( )מִ בֵּ  שְׂ (עִ

BENEDICTION SUR LA FLAMME DE LA BOUGIE
י אוֹרֵ א מְ עוֹלָם. בּוֹרֵ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

שׁ : אֵ הָ

ין בֵּ יל  דִּ בְ מַּ  עוֹלָם. הַ ךְ הָ לֶ ינוּ מֶ לֹהֵ  ה אֱ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ
ין ים וּבֵ מִּ עַ ל לָ אֵ רָ שְׂ ין יִ ךְ וּבֵ שֶׁ חֹ ין אוֹר לְ חוֹל וּבֵ שׁ לְ קֹדֶ

ה :  שֶׂ עֲ מַּ  י הַ מֵ ת יְ שֶׁ  שֵׁ  י לְ יעִ בִ שְּׁ   יוֹם הַ
חוֹל :  שׁ לְ ין קֹדֶ בֵּ יל  דִּ בְ מַּ  ה הַ הֹוָ ה יְ תָּ  רוּךְ אַ בָּ

Richon Letsion Hiné Hinam : VéliyérouchlaIm
mévassère étène. 
Koss yéchou’ot essa. Ouvchèm adonaï ékra :
Ana adonaï hochiya na : 
Ana adonaï hatslih’a na : 
Hatslih’énou. hatsliah’ dérah’énou. hatsliah’
limoudénou. ouchlah’ bérah’a véhatslah’a béh’ol
ma’assei yadénou. kédih’tiv. Yissa bérah’a méèth
adonaï outsdaka méèlohé yich’o : Layéhoudim ayta
ora vésimh’a. véssassone vikar : Ouh’tiv vayéhi david
léh’ol dérah’av maskil. vadonaï imo. kène yiyé
imanou 

BENEDICTION SUR LE VIN
Sabri maranane
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore pen aguefen.

BENEDICTION SUR LES PARFUMS
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore isshé béssamim 

BENEDICTION SUR LA FLAMME DE LA BOUGIE
Baroukh ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
bore méoré ha-èch.

Baroukh Ata Ado-nay élo-hénou mélèkh aholam
hamavdii bein kodech léhol, ou bein Or Léhochekh
ou bein Israel Iaamim ou ben yom hachévii lé
chéchèt yemei hamaasé.

Baroukh ata Ado-nay hamavdil bein kodech léhol.
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ת  בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בָּ כֻ וֹם זֶה מְ  י
ים: מִ וֹלָ צוּר ע

ךָ תֶּ  אכְ לַ ה מְ שֶׂ עֲ תַּ ים  ת יָמִ שֶׁ  שֵׁ ,
יךָ לֹהֶ י לֵא יעִ בִ שְּׁ   וֹם הַ י ,וְ

ה לָאכָ וֹ מְ ה ב שֶׂ עֲ לֹא תַ ת  בָּ שַׁ ,
ים ת יָמִ שֶׁ  שֵׁ ה  שָׂ י כֹל עָ .כִּ

ים מִ וֹלָ ת צוּר ע בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בַּ כֻ וֹם זֶה מְ :י

שׁ י קֹדֶ אֵ רָ קְ מִ וֹן הוּא לְ  אשׁ ,רִ
שׁ ת קֹדֶ בָּ שַׁ וֹם  וֹן י ת בָּ שַׁ וֹם  ,י
שׁ דֵּ קַ וֹ יְ יֵינ ישׁ בְּ ל אִ כָּ ן  כֵּ ל  ,עַ

ים ימִ מִ עוּ תְ צְ בְ ם יִ חֶ י לֶ תֵּ  שְׁ ל  .עַ
ים מִ וֹלָ ת צוּר ע בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בָּ כֻ וֹם זֶה מְ :י

ים קִּ תַּ  מְ ה מַ תֵ שְׁ ים  נִּ מַ שְׁ  וֹל מַ כ ,אֱ
ים קִ בֵ וֹ דְּ  כֹל בּ ן לְ תֵּ  ל יִ י אֵ ,כִּ

ים קִּ ם חֻ חֶ , לֶ בֹּשׁ  לְ ד לִ גֶ בֶּ ,
ים מִּ עַ טְ ל מַ כָ ים וְ גִ דָ ר וְ שָׂ .בָּ

ים מִ וֹלָ ת צוּר ע בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בַּ כֻ וֹם זֶה מְ :י
תָּ  לְ כַ אָ וֹ וְ  כֹּל בּ ר(  סַ חְ ר )נ"א: תֶ סַּ  חַ לֹא תְ ,

תָּ  כְ רַ תָּ וּבֵ  עְ בָ שָּׂ  וְ
תָּ  בְ הַ ר אָ שֶׁ  יךָ אֲ לֹהֶ  ת ה' אֱ ,אֶ

ים מִּ עַ ל הָ כָּ  ךָ מִ כְ רַ י בֵ .כִּ
ים מִ וֹלָ ת צוּר ע בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בַּ כֻ וֹם זֶה מְ :י

וֹ וֹד ב ים כְּ רִ פְּ  סַ ם מְ יִ מַ שָּׁ   ,הַ
וֹ  דּ סְ ה חַ אָ לְ ץ מָ רֶ אָ ם הָ גַ ,וְ

וֹ ה יָד תָ שְׂ לֶּה עָ  ל אֵ י כָ אוּ כִּ ,רְ
ים מִ וֹ תָ ל עֳ פָּ וּר,  צּ י הוּא הַ .כִּ

ים מִ וֹלָ ת צוּר ע בַ שָׁ וֹ  י ב ים, כִּ ל יָמִ כָּ  ד מִ בָּ כֻ וֹם זֶה מְ :י

Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

Chéchèt yamim ta'assé mélakhtékha
Véyom hachévi'i lélohékha
Chabat lo ta'assé vo mélakha
Ki khol 'assa chéchèt yamim

Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

Richone hou lémikraé kodèch
Yom chabatone yom chabat kodèch
'Al kèn kol ich béyéno yékadèch
'Al chété lé'hèm yivtsé'ou témimim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Ékhol machmanim chété mamtakim
Ki èl yitèn lékhol bo dévékim
Béguèd lilboch lé'hèm 'houkim
Bassar védaguim vékhol mat'amim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Lo té'hssar kol bo véakhalta
Véssava'ta ouvérakhta
Èt adonaï élohékha achèr ahavta
Ki bérakhékha mikol ha'amim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim
Hachamayim méssapérim kévodo
Végam haarèts maléa 'hassdo
Réou ki khol élé 'asséta yado
Ki hou hatsour pa'olo tamim
Yom zé mékhoubad mikol yamim ki vo
chavat tsour 'olamim

YOM ZÉ MÉKHOUBAD
UN CHANT DE RABBI ISRAEL HAGER DE "VIZNITZ"
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ד חָ וּר אֶ בּ דִ זָכור בְּ מור וְ שָׁ
ד יֻחָ מְ נוּ אל הַ יעָ מִ שְׁ  הִ
ד חָ מו אֶ שְׁ ד וּ חָ ה' אֶ

הּ לָּ הִ תְ לִ ת וְ רֶ אֶ פְ תִ ם וּלְ שֵׁ  לְ

ה כָ נֵלְ כוּ וְ ת לְ בָּ שַׁ את  רַ קְ לִ
ה כָ רָ בְּ קור הַ יא מְ י הִ כִּ
ה סוּכָ ם נְ דֶ קֶּ  ראשׁ מִ מֵ

הּ לָּ חִ ה תְּ בָ שָׁ  חֲ מַ ה בְּ שֶּׁ   עֲ סוף מַ

ה לוּכָ יר מְ ךְ עִ לֶ שׁ מֶ דַּ קְ מִ
ה כָ פֵ הֲ וךְ הַ תּ י מִ אִ י צְ קוּמִ
א כָ בָּ ק הַ מֶ עֵ ת בְּ בֶ שֶׁ ךְ  ב לָ רַ
הּ לָּ מְ ךְ חֶ יִ לַ מול עָ הוּא יַחֲ וְ

י ר קוּמִ פָ עָ י מֵ רִ נַעֲ תְ הִ
י מִּ ךְ עַ תֵּ  רְ אַ פְ י תִ דֵ גְ י בִּ שִׁ  בְ לִ
י מִ חְ לַּ ית הַ בֵּ י  שַׁ  ן יִ בֶּ ל יַד  עַ

הּ אלָּ י גְ שִׁ  ל נַפְ ה אֶ בָ רְ קָ

י רִ עורְ תְ י הִ רִ עורְ תְ הִ
י י אורִ ךְ קוּמִ א אורֵ י בָ כִּ
י רִ בֵּ  יר דַּ שִׁ י  י עוּרִ עוּרִ
הּ לָּ גְ ךְ נִ יִ לַ בוד ה' עָ כְּ

י מִ לְ כָּ  לא תִ י וְ שִׁ בו לא תֵ
י מִ הֱ תֶּ ה  י וּמַ חִ וחֲ תּ שְׁ  ה תִּ מַ

י מִּ יֵּי עַ נִ סוּ עֲ ךְ יֶחֱ בָּ
הּ לָּ ל ת יר עַ ה עִ תָ נְ בְ נִ וְ

ךְ יִ אסָ ה שׁ סָּ  שִׁ  מְ יוּ לִ הָ וְ
ךְ יִ עָ לְּ בַ ל מְ כָּ קוּ  חֲ רָ וְ
ךְ יִ להָ ךְ אֱ יִ לַ שּׁ עָ י שִּׁ  יָ

ה לָּ כַּ ל  ן עַ תָ שּׁ חָ ו שּׁ  מְ כִּ

י רוצִ פְ מאל תִּ שְּׁ  ין וּ יָמִ
י יצִ רִ עֲ תַּ ת ה'  אֶ וְ

י צִ רְ פַּ ן  בֶּ ישׁ  ל יַד אִ עַ
ה ילָ נָגִ ה וְ חָ מְ שְּׁ   נִ וְ

LÉKHA DODI
UN CHANT DE RABBI CHLOMO ELKABETS

ה  לָ בְּ קַ ת נְ בָּ שַׁ נֵי  פְּ ה  לָּ  כַּ את  רַ קְ י לִ ה דודִ כָ REFRAIN : לְ

הּ  לָ עְ ת בַּ רֶ לום עֲטֶ שָׁ  י בְ ואִ בּ
ה לָ הֳ צָ ה וּבְ חָ מְ שִּׁ   ם בְּ גַּ
ה לָּ  גֻ ם סְ מוּנֵי עַ וךְ אֱ תּ
ה  לָּ  י כַ ואִ ה בּ לָּ  י כַ ואִ בּ
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LÉKHA DODI
UN CHANT DE RABBI CHLOMO ELKABETS

Refrain : Lékha dodi likrat kala Péné chabat nékabéla

Bohi véchalom 'atérèt ba'lah
Gam béssim'ha bérina ouvtsahola

Tokh émouné 'am ségoula
Bohi khala chabat malkéta

Chamor vézakhor bédibour é'had
Hichmi'anou èl haméyou'had
Adonaï é'had ouchmo é'had
Léchém oultiférèt vélithilah

Likrat chabat lékhou vénèlkha
Ki hi mékor habérakha

Méroch mikédèm néssoukha
Sof ma'assé béma'hachava té'hila

Mikdach mélèkh 'ir méloukha
Koumi tséi mitokh hahafékha

Rav lakh chévèt be'émèk habakha
Véhou ya'hmol 'alayikh 'hèmla

Hitna'ari mé'afar koumi
Livchi bigdé tifartèkh 'ami

'Al yad bèn yichaï bét hala'hmi
Korva èl nafchi guéalah

Hit'oréri hit'oréri
Ki va orèkh koumi ori
'Ouri 'ouri chir dabéri

Kévod adonaï 'alayikh nigla

Lo tévochi vélo tikalémi
Ma tichto'ha'hi ouma téhémi
Bakh yé'héssou 'aniyé 'ami

Vénivnéta 'ir 'al tilah

Véhayou limichissa chossayikh
Véra'hakou kol mévalé'ayikh
Yassiss 'alayikh élohayikh
Kimssoss 'hatan 'al kala

Yamine oussmol tifrotsi
Véèt adonaï ta'aritsi
'Al yad ich bèn partsi

Vénissmé'ha vénaguila
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UN CHANT DE RABBI DANIEL BEN YÉHOUDA DAYAN

ל ת אֶ ין עֵ אֵ א וְ צָ מְ ח נִ בַּ תַּ  שְׁ  יִ י וְ ים חַ לֹהִ  ל אֱ דַּ גְ יִ
וֹ יאוּת צִ מְ

וֹף ין ס ם אֵ גַ ם וְ לָ וֹ נֶעְ חוּד יִ יד כְּ ין יָחִ אֵ ד וְ חָ אֶ
וֹ וּת דּ חְ אַ לְ

יו לָ רֹךְ אֵ לֹא נַעֲ וּף  וֹ גּ ינ אֵ וּף וְ גּ מוּת הַ וֹ דְ ין ל אֵ
וֹ ת שָּׁ   דֻ קְ

ין אֵ וֹן וְ  אשׁ א רִ רָ בְ ר נִ שֶׁ  ר אֲ בָ ל דָּ כָ וֹן לְ מ דְ קַ
וֹ ית שִׁ א רֵ ית לְ שִׁ א רֵ

וֹ כוּת לְ וֹ וּמַ ת לָּ דֻ ה גְּ וֹרֶ ר י וֹצָ ל נ כָ ם לְ וֹלָ וֹן ע ד וֹ אֲ  נּ הִ
וֹ  תּ רְ אַ פְ תִ וֹ וְ ת לָּ גֻ י סְ שֵׁ  נְ ל אַ וֹ אֶ נ תָ וֹ נְ ת בוּאָ ע נְ פַ שֶׁ

ת יט אֶ בִּ יא וּמַ וֹד נָבִ ה ע שֶׁ מֹ ל כְּ אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ לֹא קָ
וֹ מוּנָת תְּ

ן מַ וֹ נֶאֱ יא בִ ל יַד נְ ל עַ וֹ אֵ  מּ עַ ן לְ ת נָתַ מֶ ת אֱ וֹרַ  תּ
וֹ ית בֵּ

וֹ ת יר דָּ לֹא יָמִ  ל וְ אֵ יף הָ לִ לֹא יַחֲ
וֹ ת זוּלָ ים לְ מִ וֹלָ ע לְ

ר בָ וֹף דָּ ס יט לְ בִּ ינוּ מַ רֵ תָ עַ סְ וֹדֵ י ה וְ וֹפֶ צ
וֹ ת מָ דְ קַ בְּ

ע שָׁ  רָ ן לְ וֹתֵ וֹ נ ל עָ פְ מִ יד כְּ סִ ישׁ חָ אִ ל לְ וֹמֵ  גּ
וֹ ת עָ שְׁ  רִ ע כְּ רָ

וֹת  דּ פְ נוּ לִ יחֵ שִׁ  ים מְ ץ יָמִ קֵ ח לְ לַ שְׁ  יִ
וֹ ת וּעָ שׁ ץ יְ י קֵ כֵּ  חַ מְ

י דֵ רוּךְ עֲ בָּ וֹ   דּ סְ רֹב חַ ל בְּ יֶּה אֵ חַ ים יְ תִ מֵ
וֹ ת לָּ הִ ם תְּ שֵׁ ד  עַ

אלא שלוש עשרה לעיקרים הן הם
יסוד דת אל בתורתו

תורת משה אמת ונבואתו ברוך עדי
עד שם תהילתו

YIGDAL ÉLOHIM ‘HAÏ
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UN CHANT DE RABBI DANIEL BEN YÉHOUDA DAYAN

YIGDAL ÉLOHIM ‘HAÏ

Yigdal élohim ‘haï véyichtaba’h nimtsa
véén ‘ét él métsiouto

É’had véén ya’hid kéyi’houdo né’lam
végam én sof léa’hdouto

Én lo démout hagouf vééno gouf lo
na’arokh élav kédouchato

Kadmone lékhol davar achér nivra
richone véén réchit léréchito

Hino adone ‘olam lékhol notsar yoré
guédoulato oumalkhouto

Chéfa’ névouato nétano él aneché
ségoulato vétifarto

Lo kam bé-Israël kémoché ‘od navi
oumabit ét témounato

Torat émét natane lé’amo él ‘al yad
névio nééman béto

Lo ya’halif haél vélo yamir
dato lé’olamim lézoulato

Tsofé véyodéa’ sétarénou
mabit léssof davar

békadmouto

Gomél léich ‘hassid kémif’alo
notén léracha’ ra’ kérich’ato

Yichla’h lékéts yamim
méchi’hénou lifdot mé’haké

kéts yéchou’ato

Métim yé’hayé él bérov
‘hassdo baroukh ‘adé ad chém

téhilato

Élé chéloch ‘éssré lé’ikarim
hén hém yéssod dat él

vétorato

Torat moché émet ounvouato
baroukh ‘adé ‘ad chém

téhilato
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ל אֵ ה לָ ילָ וֹחִ א
נָיו ה פָ לֶּ  חַ אֲ

וּ נּ מֶּ  ה מִ לָ אֲ שְׁ  אֶ
וֹן  שׁ נֵה לָ עֲ מַ

 
ל אֵ ה לָ ילָ וֹחִ א

נָיו, איי איי איי ה פָ לֶּ  חַ אֲ
וּ נּ מֶּ  ה מִ לָ אֲ שְׁ  אֶ

וֹן  שׁ נֵה לָ עֲ מַ

ם ל עָ הַ קְ ר בִּ שֶׁ  אֲ
וֹ זּ ירה עֻ שִׁ  אָ

נָנוֹת ה רְ יעָ בִּ אַ
יו לָ עָ פְ ד מִ עַ בְּ

OCHILA

ם ל עָ הַ קְ ר בִּ שֶׁ  אֲ
וֹ זּ ירה עֻ שִׁ  אָ

נָנוֹת ה רְ יעָ בִּ אַ
יו לָ עָ פְ ד מִ עַ בְּ

ב י לֵ כֵ רְ עַ ם מַ דָ אָ לְ
וֹן  שׁ נֵה לָ עֲ ם מַ שֵּׁ   הַ וּמֵ
ח תָּ  פְ י תִּ תַ פָ ם שְׂ שֵּׁ   הַ

ךָ תֶ לָּ הִ יד תְּ י יַגִּ ⁠וּפִ

ל אֵ ה לָ ילָ וֹחִ א
נָיו ה פָ לֶּ  חַ אֲ

וּ נּ מֶּ  ה מִ לָ אֲ שְׁ  אֶ
וֹן  שׁ נֵה לָ עֲ מַ

UN CHANT DE ISHAY RIBO

Ochila laKel
Achaleh panav
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lashon

 
Ochila laKel
Achaleh panav, ay ay ay
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lashon

 
Asher bik'hal am
Ashira uzo
Abi'ah renanot
Be'ad mif'alavn

Asher bik'hal am
Ashira uzo
Abi'ah renanot
Be'ad mif'alav

Le'adam ma'archey lev
U'meHashem ma'aneh lashon
Hashem sefatai tiftach
U'fi yagid tehilatecha

Ochila laKel
Achaleh panav
Esh'alah mimenu
Ma'aneh lasho
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HAVA NAGILA

Hava nagila, hava nagila, 

Hava nagila vénismeha

 Hava neranena, hava

neranena, 

 Hava neranena, ve-nismeha ! 

 ‘Uru, ‘uru ’ahim,  ! 

‘Uru ’ahim be-lév saméah ! 

ילָה ה נָגִ בָ ילָה, הָ ה נָגִ בָ ,הָ

ה ! חָ מְ שְׂ נִ ה וְ ילָ ה נָגִ בָ הָ

נָה נְּ רַ ה נְ בָ נָה, הָ נְּ רַ ה נְ בָ ,הָ

ה ! חָ מְ שְׂ נִ נָה וְ נְּ רַ ה נְ בָ הָ

ים חִ , עוּרוּ אַ ,עוּרוּ

! חַ מֵ ב שָׂ לֵ ים בְּ חִ עוּרוּ אַ

UN CHANT INTERPRÉTÉ PAR  ABRAHAM ZVI IDELSOHN
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KI ÈCHMÉRA CHABBAT
UN CHANT DE RABBI AVRAHAM IBN EZRA

י ינִ וֹ וּבֵ ינ ד בֵּ י עַ מֵ וֹלְ ע יא לְ וֹת הִ י א נִ רֵ מְ שְׁ  ל יִ ת אֵ בָּ שַׁ ה  רָ מְ שְׁ  י אֶ  כִּ
Ki Èchméra Chabbat él yichméréni ot hi lé'olmé 'ad béno ouvéni  

ם ים גַּ כִ רָ וֹת דְּ  שׂ עֲ ץ לַ פֶ צֹא חֵ סוּר מְ אָ
ים כִ רָ י צְ רֵ בְ וֹ דִּ  ר בּ בֵּ  דַ לְּ מִ

ה גֶּ הְ ים אֶ כִ לָ י מְ רֵ בְ וֹ דִ ה א וֹרָ ח י סְ רֵ בְ דִּ
י נִ מֵ כְּ חַ ל וּתְ ת אֵ וֹרַ ת בְּ

נֵּה י הִ שִׁ  נַפְ וֹחַ לְ יד נ מִ ה תָ אָ צְ מְ וֹ אֶ  בּ
י שִׁ וֹ ד ן קְ וֹן נָתַ  אשׁ וֹר רִ ד לְ

ה  כָ כָּ י  שִּׁ   שִּׁ   נֶה בַּ שְׁ  ם מִ חֶ ת לֶ תֵ ת בְּ וֹפֵ מ
י וֹנִ ז יל מְ פִּ  י יַכְ שִּׁ   שִׁ ל  כָ בְּ

נָיו גָ ל סְ ל( חֹק אֶ אֵ וֹם )הָ יּ ת הַ דַ ם בְּ שַׁ  רָ
נָיו פָ ים לְ נִ פָּ ם  חֶ רֹךְ לֶ עֲ וֹ לַ  בּ

סוּר וֹנָיו אָ ב י נְ פִּ ל  וֹ עַ  וֹת בּ  נּ עַ תְ הִ ן לְ כֵּ ל  עַ
י וֹנִ  וּר עֲ פּ וֹם כִּ יּ ד מִ בַ לְ

ם חֶ ים לֶ נוּגִ עֲ תַּ וֹם  ד הוּא י בָּ כֻ וֹם מְ יּ הַ
ים גִ דָ ר וְ שָׂ וֹב בָּ ן ט יַיִ וְ

י ים כִּ יגִ שִּׂ  ה מַ חָ מְ ם שִׂ וֹ הֵ  ים בּ חִ מֵ שְּׂ  הַ
י נִ חֵ מְּ שַׂ וֹת הוּא וּתְ ח מָ וֹם שְׂ י

ן כֵּ ל  ית עַ רִ כְ הַ וֹ לְ וֹפ וֹ ס  ה בּ אכָ לָ ל מְ חֵ מֵ
ית וֹרִ ב י בְּ בִּ וֹ לִ  ס בּ בֵּ  כַ אֲ

ית רִ חֲ שַׁ  ית וְ בִ רְ ל עַ ל אֵ ה אֶ לָ לְּ פַּ  תְ אֶ
י נֵנִ ה הוּא יַעֲ חָ נְ ם מִ גַ ף וְ מוּסָ

Assour métso 'héféts la'assot dérakhim
gam milédabér bo divré tsérakhim
Divré sé'hora o divré mélakhim éhgué
bétorat él out'hakéméni

Bo émtséa tamid noa'h lénafchi hiné lédor
richone natane kédochi
Mofét bétét lé'hém michné bachichi kakha
békhol chichi yakhpil mézoni

Racham bédat hayom (haél) 'hok él
séganav bo la'arokh lé'hém panim léfanav
'Al kén léhit'anot bo 'al pi névonav assour
lévad miyom kipour 'avoni

Hayom mékhoubad hou yom
ta'anouguim lé'hém véyayine tov bassar
védaguim
Hassémé'him bo hém sim'ha massiguim
ki yom séma'hot hou outsamé'héni

Mé'hél mélakha bo sofo léhakhrit 'al kén
akhabéss bo libi bévorit
Etpaléla él él 'arvit vécha'harit moussaph
végam min'ha hou ya'anéni
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YA RIBONE
UN CHANT DE RABBI ISRAËL NADJARA

יָּא כַ לְ ךְ מַ לֶ א מֶ כָּ לְ תְּ הוּא מַ נְ יָּא אַ מַ לְ עַ ם וְ לַ וֹן עָ  בּ יָהּ רִ
Yah ribone 'alam vé'almaya Anete hou malka mélékh malkhaya

יָּא הַ מְ תִ ךְ וְ תָּ  בוּרְ י גְ דֵ וֹבָ ע
יָּא וַ חֲ הַ י לְ מַ דָ ר קֳ פַ שְׁ

א שָׁ  מְ רַ א וְ רָ פְ ר צַ דֵּ סַ ין אֲ חִ בָ שְׁ
א שָׁ  ל נַפְ א כָ רָ א בְּ שָׁ י דִּ א קַ הָ לָ ךְ אֱ לָ

א שָׁ נָ נֵי אֱ ין וּבְ שִׁ י דִּ ין קַ ירִ עִ
יָּא מַ שְׁ וֹף  ע א וְ רָ בָּ ת  יוַ חֵ

ין יפִ קִּ תַ ךְ וְ דָ וֹבָ ין ע בִ רְ בְ רַ
ין יפִ פִ יף כְּ יָּא זַקִּ מַ יךְ רָ כִּ מַ

ין פִ לְ ין אַ נִ שְׁ ר  בַ י גְ חִ לוּ יְ
נַיָּא בְּ שְׁ חוּ ךְ בְּ תָּ  בוּרְ א יֵעוּל גְּ לָ

א בוּתָ ר וּרְ קָ יהּ יְ י לֵ א דִּ הָ לָ אֱ
א תָ יָוָ רְ ם אַ פֻּ  נָךְ מִ וֹק יַת עָ ר פְּ
א לוּתָ וֹ גָּ  גּ ךְ מִ מָּ  יק יַת עַ פֵּ  אַ וְ
יָּא מַּ  ל אֻ כָּ  תְּ מִ רְ חַ י בְ ךְ דִּ מָּ  עַ

ין שִׁ  דְ שׁ קֻ קֹדֶ וּב וּלְ ךְ תּ שָׁ  דָּ קְ מִ לְ
ין שִׁ  נַפְ ין וְ דוּן רוּחִ יהּ יֶחֱ י בֵ ר דִּ תַ אֲ

ין שִׁ  חֲ רֲ ין וְ ירִ שִׁ ךְ  רוּן לָ יזַמְּ וִ
יָּא רַ פְ שֻׁ  א דְ תָּ  רְ ם קַ לֵ שְׁ ירוּ בִּ

'ovadé guévourtékh vétimhaya
Chéfar kodamaï léha'havaya

Chéva'hine assadér tsafra véramcha
Lakh élaha kadicha di véra khol nafcha
'irine kadichine ouvné énacha
'hévat bara vé'ofé chémaya

Ravrévine 'ovadékh vétakifine
Makhikh rémaya zakiph kéfifine
Lou yi’hyé guévar chénine alfine
La yé'ol guévourtékh bé'houchbénaya

élaha di léh yékar ourvouta
Pérok yat 'anakh mipoum aryavata
Véapék yat 'amakh migo galouta
'amakh di vé'harte mikol oumaya

Lémikdachékh touv oulkodéch koudchine
Atar di véh yé'hédoun rou'hine vénafchine
Vizaméroun lakh chirine véra'hachine
Birouchélém karta déchoufraya
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YEDID NEFESH
UN CHANT DE RABBI ELAZAR AZKARI

וֹנָךְ צ ל רְ ךְ אֶ דָּ בְ שֹׁךְ עַ  ן מְ מָ חֲ רַ ב הָ שׁ אָ יד נֶפֶ דִ יְ
Yédid Néfèch av hara'hamane méchokh 'avdékha él rétsonékha

ךְ רָ דָ וֶה מוּל הֲ חֲ תַּ  שְׁ  יָּל יִ וֹ אַ מ ךְ כְּ דָּ בְ יָרוּץ עַ
ם עַ ל טַ כָ ת צוּף וְ נֹּפֶ  ךְ מִ ידוּתָ דִ וֹ יְ ב ל רַ י יֶעֱ כִּ

ךְ תָ בָ הֲ ת אַ וֹלַ י ח שִׁ  ם נַפְ וֹלָ ע יו הָ ה זִ דוּר נָאֶ הָ
ךְ יוָ ם זִ הּ נֹעַ וֹת לָ א רְ הַ הּ בְּ א נָא לָ פָ ל נָא רְ נָּא אֵ אָ

ם וֹלָ ת ע חַ פְ שִׁ ךְ  ה לָ תָ יְ הָ א וְ פֵּ  רַ תְ תִ זֵּק וְ חַ תְ ז תִּ אָ
ךְ בָ וֹהֲ ן א בֶּ ל  ה נָא עַ חוּסָ יךָ וְ מֶ חֲ מוּ רַ יק יֶהֱ תִ וָ

זָּךְ ת עֻ רֶ אֶ פְ תִ וֹת בְּ א רְ ף לִ סַ כְ סֹף נִ כְ ה נִ מֶּ  י זֶה כַ כִּ
ם לָּ עַ תְ ל תִּ אַ ה נָּא וְ שָׁ י חוּ בִּ ד לִ מַ חְ י מַ לִ נָּא אֵ אָ

ךְ וֹמָ ל שְׁ ת  כַּ  ת סֻ י אֶ לַ יב עָ בִ רֹשׂ חָ ה נָא וּפְ לֶ גָּ הִ
ךְ ה בָ חָ מְ שְׂ נִ ה וְ ילָ ךְ נָגִ וֹדָ ב כְּ ץ מִ רֶ יר אֶ אִ תָּ

ם וֹלָ י ע ימֵ י כִּ נֵּנִ  חָ ד וְ וֹעֵ א מ י בָ הוּב כִּ ר אָ הֵ מַ

Yarouts 'avdékha kémo ayal yichta'havé él
moul hadarékha
Ki yé'érav lo yédidoutékha minofét tsouph
vékhol ta'am

Hadour naé ziv ha'olam nafchi 'holat
ahavatékha
Ana él na réfa na lah béharot lah no'am
zivakh
 

Az tit'hazék vétitrapé véhayéta lakh sim'hat
'olam
Vatik yéhémou ra'hamékha vé'houssa na 'al
bén ahouvékha
 

Ki zé khamé nikhssoph nikhssafti lirot
bétiférét 'ouzékha
Ana éli ma'hmad libi vé'houssa na véal
tit'alam
 

Higalé na oufross 'havivi 'alaï ét soukat
chélomékha
Taïr éréts mikévodékha naguila vénissmé'ha
vakh
Mahér ahouv ki va mo'éd vé'honénou kimé
'olam
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BAROUKH EL  ELYON
UN CHANT DE RABBI ELAZAR AZKARI

ת בַ חֲ ל־מַ ה עַ חָ נְ מִ צוּ כְּ ל יֵרָ אֵ ת, לָ בַּ ם הַ ן עִ בֵּ ת, הַ בָּ שַׁ ר  וֹמֵ  שּׁ  הַ
Hashomer Shabbat, Aben Im abat, lael yeratsou keminha al mah’bat

ה, נוּחָ ן מְ ר נָתַ שֶׁ  וֹן אֲ י לְ ל עֶ רוּךְ אֵ בָּ
ה. נָחָ אֲ ת וַ אֵ שְּׁ   וֹן מִ י דְ פִּ נוּ  שֵׁ  נַפְ לְ
ה, חָ דָּ נִּ יר הַ וֹן עִ יּ צִ רשׁ לְ דְ והוּא יִ
ה? נָחָ שׁ נֶאֱ וֹן נֶפֶ י וּגְ נָה תּ ד־אָ עַ

ת, בַּ ם הַ ן עִ בֵּ  ת, הַ בָּ שַׁ ר  וֹמֵ  שּׁ  הַ
ת בַ חֲ ל־מַ ה עַ חָ נְ מִ צוּ כְּ ל יֵרָ אֵ לָ

ים, מִ וֹלָ ךְ ע לֶ וֹת מֶ ב רָ עֲ בָּ ב  וֹכֵ ר
ים. ימִ עִ נְּ בַּ זֵּן  בֹּת אִ  שְׁ  וֹ לִ מ ת־עַ אֶ

ים, מִ עַ טְ ינֵי מַ מִ בוֹת, בְּ רֵ וֹת עֲ ל כָ אֲ מַ בְּ
ה חָ פָּ  שְׁ  ח מִ וֹד זֶבַ ב י כָ שֵׁ וּ בּ לְ מַ בְּ

ל, פֶ י כֵ לוּמֵ שְׁ  תַ ה לְ וֹכֶ ל־ח כָּ י  רֵ שְׁ  ואַ
ל. פֶ רָ עֲ בָּ ן  וֹכֵ  ה שׁ וֹכֶ ל ס כָּ ת  אֵ מֵ
ל, פֶ שָׁ  ר וּבַ הָ ה בָּ כֶּ  זְ וֹ יִ ה ל לָ נַחֲ

ה. חָ וֹ זָרְ שׁ ל מֶ שֶׁ  כַּ ה,  נוּחָ ה וּמְ לָ נַחֲ

וֹ, ל לָ חֲ ת מֵ דָּ כַּ ת  בָּ שַׁ ר  וֹמֵ  ל־שׁ כָּ
וֹ. ל וֹרָ  שׁ גּ ת קֹדֶ בַּ ר חִ שֶׁ  כְ ן הַ הֵ

וֹ, י ל רֵ שְׁ  וֹם אַ יּ ת הַ וֹבַ א ח ם יֵצֵ ואִ
ה לוּחָ שְׁ יא  ה הִ חָ נְ וֹ מִ ל וֹלְ ח וֹן מְ ד ל אָ אֵ לְ

Yarouts 'avdékha kémo ayal yichta'havé él
moul hadarékha
Ki yé'érav lo yédidoutékha minofét tsouph
vékhol ta'am

Hadour naé ziv ha'olam nafchi 'holat
ahavatékha
Ana él na réfa na lah béharot lah no'am zivakh
 

Az tit'hazék vétitrapé véhayéta lakh sim'hat
'olam
Vatik yéhémou ra'hamékha vé'houssa na 'al
bén ahouvékha
 

Ki zé khamé nikhssoph nikhssafti lirot bétiférét
'ouzékha
Ana éli ma'hmad libi vé'houssa na véal tit'alam
 

Higalé na oufross 'havivi 'alaï ét soukat
chélomékha
Taïr éréts mikévodékha naguila vénissmé'ha
vakh
Mahér ahouv ki va mo'éd vé'honénou kimé
'olam
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RAHEM
UN CHANT DE YAAKOV SHWEKEY

רחם
רחם נא השם אלוקינו, רחם

על עם ישראל עמך, רחם
ועל ירושלים עירך רחם, רחם, רחם

ירחם
רחם נא השם אלוקינו, רחם

על עם ישראל עמך, רחם
ועל ירושלים עירך רחם, רחם, רחם

על ציון משכן כבודך

ועל מלכות בית דוד משיחך
ועל הבית הגדול והקדוש

ירחם, רחם, רחם

RaHem, 
RaHem no Hashem Elokeinu, RaHem
Al Yishroel ameho, Rahem
veal Yirushalayim ireho
RaHem, RaHem, RHjem
Al tzion mishkan keboideho
ve'al malhut beis David meshiheho
veal habait hagadol vehakadosh
Rahem, Rahem, Rahem
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DEROR YKRA
UN CHANT DE YAAKOV SHWEKEY

ת בָּ שַׁ וֹם  י בוּ נוּחוּ בְּ שְׁ ת  בַּ שְׁ לֹא יֻ  ם וְ כֶ מְ שִׁ ים  עִ נְ

י מִּ ה עִ שֵׂ ע עֲ שַׁ וֹת יֶ א י וְ מִ אוּלָ י וְ רֹשׁ נָוִ דְּ

י מִּ נֵי עַ ת בְּ עַ וְ שַׁ ה  עֵ שְׁ י  מִ רְ כַּ וֹךְ  ת ק בְּ וֹרֵ  ע שׂ טַ נְ

ה רָ בְ ר גָּ שֶׁ  וֹם אֲ ד ם אֱ גַ ה וְ רָ צְ בָּ וֹךְ  ת ל בְּ בֶ בָּ רֹךְ  דְּ

א רָ קְ וֹם אֶ י י בְּ וֹלִ ע ק מַ שְׁ ה  רָ בְ ף עֶ אַ י בְּ רַ תֹץ צָ נְ

ר הָ דְ וֹשׁ תִּ ר ה בְּ טָּ  שִׁ ס  דַ ר הֲ ר הַ בָּ דְ מִּ בַּ ן  תֵּ ים  לֹהִ  אֱ

ר י נָהָ מֵ ן כְּ תֵּ ים  וֹמִ ל שְׁ ר  הָ זְ נִּ לַ יר וְ הִ זְ מַּ  לַ וְ

נָּה גִ מְ ב וּבִ בָ וֹג לֵ מ נָּא בְּ ל קַ י אֵ מַ וֹךְ קָ ד הֲ

נָּה ךָ רִ וֹנֵנוּ לְ  שׁ אנָה לְ לֶּ  מַ ה וּנְ פֶּ יב  חִ נַרְ וְ

ךָ שֶׁ רֹא ר לְ תֶ יא כֶ הִ ךָ וְ שֶׁ  נַפְ ה לְ מָ כְ ה חָ עֶ דְ

ךָ שֶׁ דֹ ת קְ בַּ שַׁ מֹר  שְׁ ךָ  שֶׁ דֹ ת קְ וַ צְ צֹר מִ נְ

Né'im chimkhém vélo youchbat chévou
nou'hou béyom chabat

Déroch navi véoulami véot yécha' 'assé 'imi

Néta' sorék bétokh karmi ché'é chav’at béné
'ami

Dérokh poura bétokh botsra végam bavél
achér gavra

Nétots tsaraï béaph vé'évra chema' koli béyom
ékra

Elohim tén bamidbar har hadass chita béroch
tidhar

Vélamazhir vélanizhar chélomim tén kémé
nahar

Hadokh kamaï él kana bémog lévav
ouvimguina

Vénar'hiv pé ounmaléna léchonénou lékha rina

Dé'é 'hokhma lénafchékha véhi khétér
lérochékha

Nétsor mitsvat kédochékha chémor chabat
kédochékha
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NAGUILA ALLELOUYA
UN CHANT DE RABBI ASHER MIZRAHI

לָּה. אֻ גְּ ן הַ מַ א זְ ן, בָּ מַ א זְ ן, בָּ מַ א זְ ה בָּ ילָ לוּיָּה נָגִ לְ ה הַ ילָ נָגִ
Nagila halelu-Yah nagila Ba z'man, ba z'man, ba z'man haG'ulah

ילָה לוּיָּה נָגִ לְ ה הַ ילָ נָגִ
לָּה. אֻ גְּ ן הַ מַ א זְ ן, בָּ מַ א זְ ן, בָּ מַ א זְ בָּ

י דַּ שַׁ י,  דַּ שַׁ י  דַּ שַׁ ל  אֵ
י ידַ דִ י יְ חֵ דְּ ץ נִ בֵּ  קַ

י אַ נְ שַׂ שׁ מְ רֵ גָ י וְ אַ נְ שַׂ שׁ מְ רֵ גָ וְ
ה לָ עֲ ם גָּ הֶ י בָּ שִׁ  נַפְ

פזמון: נגילה...

י ח לִ לַ שְׁ י,  ח לִ לַ שְׁ י,  ח לִ לַ שְׁ
י לִ וֹאֲ  י גּ שַׁ  ן יִ בֶּ

י לִ יכָ ית הֵ בֵּ י  נֵה לִ וּבְ
ה לָ כָּ ה  שֵׂ י עֲ בַ וֹיְ א בְּ

פזמון: נגילה...

ן מָ חֲ ן, רַ מָ חֲ ן, רַ מָ חֲ רַ
ן מָ לְ לֹא אַ ם  ל עַ חוּס עַ

ן מָ יר נֶאֱ ח צִ לַ שְׁ וּ
ה לָּ הִ יר וּתְ שִׁ ר  דֵּ סַ וּנְ

פזמון: נגילה...

זָק זָק, חָ זָק, חָ חָ
ק חָ צְ ע יִ מֹר זֶרַ שְׁ
ק חָ רְ מֶּ  ם מִ צֵ בְּ קַ וְ

ה גוּלָ ם סְ ר עַ שֵּׂ  בַ יְ

El Shaddai, Eli, Eli, Kabbeitz nidhei y'didai (2x)

V'gareish m'san'ai, v'gareish m'san'ai (2x)

Nafshi bahem go'alah, nagilah...

Refrain : Nagilah...

Sh'lah li, sh'lah li, sh'lah li ben Yishai go'ali (2x)

Uvnei li beit heichali (2x)

B'oy'vai asei kala, nagilah...

Refrain : Nagilah...

Rahaman, Rahaman, Rahaman hus al am lo
alman (2x)

U'sh'lah lahem tzir ne'eman (2x)

U'n'sadeir shir u't'hilah, nagilah...

Refrain : Nagilah

Chazak, Chazak, Chazak
Shomer zera Yitzchak

Vekabbetzem mimerchak (2x)
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ADON OLAM

, ךְ לְַ ר מָ שֶׁ  ם אֲ וֹלָ וֹן ע ד אֲ

א. רָ בְ יר נִ צִ ל יְ כָּ ם  רֶ טֶ בְּ

כֹּל, וֹ  צ פְ חֶ ה בְ שָׂ ת נַעֲ עֵ לְ

א. רָ קְ וֹ נִ מ שְׁ לְֶ  זַי מֶ אֲ

כֹּל,  וֹת הַ ל כְ י כִּ רֵ חֲ אַ וְ

א. וֹרָ ךְ נ וְֹ ל מְ וֹ יִ  דּ בַ לְ

הוּא הֹוֶה, יָה, וְ הוּא הָ וְ

ה. רָ אָ פְ תִ יֶה, בְּ הְ הוּא יִ וְ

י, נִ שֵׁ ין  אֵ ד וְ חָ הוּא אֶ וְ

ה. ירָ בִּ חְ הַ וֹ לְ יל ל שִׁ  מְ הַ לְ

ית, לִ כְ י תַ לִ ית בְּ שִׁ א י רֵ לִ בְּ

ה. רָ שְׂ מִּ הַ עֹז וְ וֹ הָ ל וְ

י, לִ גֹּאֲ י  חַ י וְ לִ הוּא אֵ וְ

ה. רָ ת צָ עֵ י בְּ לִ בְ צוּר חֶ וְ

י, וֹס לִ נ י וּמָ סִּ הוּא נִ וְ

א. רָ קְ וֹם אֶ י י בְּ וֹסִ  נָת כּ מְ

י, יד רוּחִ קִ פְ וֹ אַ יָד בְּ

ה. ירָ עִ אָ ן וְ שַׁ י ת אִ עֵ בְּ

י, יָּתִ וִ י גְּ ם רוּחִ עִ וְ

א. ירָ לֹא אִ  י וְ יְ לִ

Adon olam asher malach,

b'terem kol y'tzir niv-ra.

L'eit na'asah b'cheftzo kol,

azai melech sh'mo nikra.

V'acharei kichlot hakol,

l'vado yimloch nora.

V'hu hayah, v'hu hoveh,

v'hu yihyeh, b'tifarah.

V'hu echad v'ein sheni,

l'hamishil lo l'hachbirah.

B'li reishit b'li tachlit,

v'lo haoz v'hamisra.

V'hu eili v'chai goali

v'tsur chevli b'eit tsarah.

V'hu nisi umanos li,

m'nat kosi b'yom ekrah.

B'yado afkid ruchi,

b'eit ishan v'airah.

V'im ruchi g'viati,

Adonai li v'lo irah.
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KHOL NECHAMA

ה: ימָ אֵ ד וְ חַ פַּ רֹב  ךָ בְּ אֹודְ ה וְ מָ שָׁ  ל נְ י כָ להֵ ךָ אֱ לְ דֶּ גַ אֲ

וֹף   כּ אֶ ע וְ רַ כְ ךָ אֶ ם לְ וֹמֵ ר ךָ צוּר לְ לְ הָ וֹךְ קְ  י תּ דִ מְ עָ בְּ

ה: וֹמָ ק רֹאשׁ וְ

ל הּ עַ דָ סָ ץ יְ רֶ אָ הַָ א וְ טָ בְ מִ ה בְּ לֹא נָטָ  י רוּם הֲ יעֵ קִ רְ

ה: ימָ לִ בְּ

ל כָ י הוּא זֶה בְּ וֹ וּמִ ר וֹצְ וֹד י ת ס וֹר אֶ ק ישׁ חֲ ל אִ יוּכַ הֲ

ה: מָּ יָ ה וְ מָ דְ קֵ

יא לִ פְ ר הִ שֶׁ  וֹן אֲ  שׁ לָ ה וְ פֶּ ל  י כָ לֵ ם הוּא עֲ וֹמָ ר מְ

ה: מָ כְ חָ ה כֹל בְּ שָׂ עָ וְ

א בָּ יהּ רַ מֵ שְׁ שׁ  דַּ קַ תְ יִ וֹן וְ י לְ עֶ וֹשׁ וְ ד וֹי קָ ג ל בְּ דַּ גַּ תְ יִ וְ

א: מָ לְ עָ בְּ

27

Agadèlkha Elohé khol néchama,

Véodékha bérov pa'had vééma.

Bé'omdi tokh kéhalékha tsour léromèm,

Lékha ékhra' véekof roch vékoma.

Réki é roum halo nata bémivta,

Véhaarèts yéssadah 'al bélima.

Hayoukhal ich hakor ète sod yotsro,

Oumi hou zé békhol kèdma véyama.

Méromam hou 'alé khol pé vélachone,

Achèr hifli vé assa kol bé'hokhma.

Véyitgadal bégoy kadoch vé'elyone,

Véyitkadach chéméh raba bé' alma



EL GALIL

יל. לִ גָּ ץ הַ רֶ ך אֶ יִ רַ שְׁ  יל. אַ לִ ל גָּ ליל אֶ ל גָּ יל אֶ לִ ל גָּ אֶ

יל.  לִ גָּ ך הַ י לְָ שִׁ  ה נַפְ הָ מְ כָּ

נָּה ן צִ גֵ ים. מָ ימִ מִ יְִ תְּ וֹשַ ד ל קְ ים. אֶ יקִ דִּ יְִ צַ וֹלַ ד ל גְּ אֶ

ת ים אֶ וִ רְ . מַ נוּ וֹכֵ ת ם בְּ ים הֵ יִּ ים. חַ חִ ל אַ ם עַ הֵ

י : תִּ פַ צְּ ין הַ כִ שׁ הֵ דֵּ : חִ וֹנֵנוּ א מְ צִ

י מִּ עַ ן לְ חָ לְ רְַ שׁ י עָ תִּ רְ אַ פְ ף הוּא נֵזֶר תִּ וֹסֵ י

לָּם. כֻּ  ם הוּא מִ וֹמָ ר וֹלָם. מְ ד ע מַ וֹ עָ כוּת זְ בִּ

יו. ירָ שִׁ  ם בְּ עָ חַ לְ מֵּ  הוּב. שִׂ כוּת אָ זְ י בִּ ה לִ שָׂ ים עָ סִּ נִ

וֹ... כוּת זְ יו : בִּ מָּ  עַ לֹמֹה בְּ  שְׁ ן  קֵּ  יו. תִּ אָ ירֵ י לִ וֹדִ ה ד כָ לְ

וֹר  דּ י הַ רֵ שְׁ  נָו. אַ עָ ן וְ שָׁ  רְ ה דַּ שֶׁ יו. מֹ גוּרָ י וְ רִ ה אֲ לָ עָ

וֹ… כוּת זְ נָיו : בִּ פָּ זָה  חָ
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El Galil, el Galil, el Galil. Ashrayikh eretz

haGalil. Kamhah nafshi lakh haGalil.

El gedolayikh tzaddiqim, el qedoshayikh

temimim, magen tzinna hem `al ahim,

hayyim hem betokhenu, marvim et

tzim'onenu...

`Arakh shulhan le`ammi, yosef hu nezer

tif'arti. (2x) Hiddesh hekhin hatzefatti...

Chorus: Bizkhuto `amad `olam

meromam hu mikullam (x2)

Nissim `ase li bizkhut ahuv.

Sammah le`am beshirav.

"Lekha Dodi" lire'av (x2)

Tiqqen Shelomo be`amav.

(Chorus)

`Ala Ari vegurav, Moshe darshan

ve`anav

(x2)

Ashrei hador hazza panav.



ASHORER SHIRA
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Ashorer shira likhvod haTorah.

Mipaz yeqara, zakka uvara.

Nittena lanu `al yad ro`enu (x2)

Moshe rabbenu behir ha'umma.

Ashrei hagever `al yitzro gover (x2)

Meysharim dover boher baTorah.

Rabba ne`ima tora temima (x2)

Peti mahkima `ayin me‘ira.

ה וֹרָ  תּ וֹד הַ ב כְ ה לִ ירָ שִׁ ר  וֹרֵ  שׁ אֲ

ה רָ ה וּבָ כָּ ה זַ רָ קָ ז יְ פָּ  מִ

נוּ וֹעֵ ל יַד ר נוּ עַ נָה לָ תְּ נִ

ה מָּ  אֻ יר הָ חִ נוּ בְּ בֵּ  ה רַ שֶׁ מֹ

ר וֹבֵ  וֹ גּ ר צְ ל יִ ר עַ בֶ גֶּ י הַ רֵ שְׁ  אַ

ה וֹרָ  תּ בַּ ר  וֹחֵ  ר בּ וֹבֵ  ים דּ רִ שָׁ י מֵ

ה ימָ מִ ה תְּ וֹרָ  ה תּ ימָ עִ ה נְ בָּ רַ

ה ירָ אִ ן מְ יִ ה עַ ימָ כִּ חְ י מַ תִ פֶּ



YOM CHABATON
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יחַ רֽ רו כְ כְ כֽוחַ, זִ שְ ין לִ תון אֵ בָ יום שַ

יחֹֽחַ, נִ הַ

י גִֽיעֵ  ם יָנֽוחו יְ שָ נֽוחַ, וְ ה בו מָ אָ צְ  יונָה מָ

כֹֽחַ.

ירים הִ ים, זְ מונִ נֵי אֱ בְ ד לִ בָ כְ היום נִ

נֵי לֻחות שְ קוק בִ ים, חָ נִ בות ובָ רו אָ מְ שָ לְ

יץ כֹֽחַ.  מִ אַ ים וְ רב אונִ ים, מֵ נִ בָ אֲ

י גִֽיעֵ  ם יָנֽוחו יְ שָ נֽוחַ, וְ ה בו מָ אָ צְ יונָה מָ

כֹֽחַ. 

ע מָ שְ נִ ה וְ שֶ ד, נַעֲ יַֽחַ רית  בְ ם בִ לָ בָֽאו כֻ ו

רוְ ד, בָ חָ יָ אֶ נו יְ עָ חו וְ תְ ד, ופָ חָ אֶ רו כְ מְ אָ

נֽוחַ, ה בו מָ אָ צְ ף כֹֽח. יונָה מָ יָעֵ ן לַ נותֵ הַ

י כֹֽחַ.  גִֽיעֵ  ם יָנֽוחו יְ שָ וְ

י יעִ בִ שְּ  מור, יום הַ ר הַ הַ קדשו בְ ר בְ בֶ דִ

מור, גְ ד לִ יַֽחַ קודיו  ל פִ כָ מור, וְ שָ זָכור וְ

ה בו אָ צְ ץ כֹֽח. יונָה מָ מֵ אַ ם וְ נַֽיִ  תְ זֵק מָ חַ

י כֹֽחַ.  גִֽיעֵ  ם יָנֽוחו יְ שָ נֽוחַ, וְ מָ

קדו פָ כור לְ זְ ה, יִ עָ צֹאן תָ ר נָע כַ שֶ ם אֲ עָ הָ

קרה ם מִ ר בָ בָ ל יַעֲ בַ ה, לְ בועָ רית ושְ בְ

נֹֽחַ. יונָה י  ל מֵ תָ עַ בַֽעְ  שְ ר נִ שֶ אֲ ה, כַ רעָ

י כֹֽח. גִֽיעֵ  ם יָנֽוחו יְ שָ נֽוחַ, וְ ה בו מָ אָ צְ מָ

Yom Shabbaton ein lishkoach, zichro
k'reiach hanichoach, yonah matz'ah
vo manoach v'sham yanuchu y'giei
choach. Yonah matz'ah vo manoach
v'sham yanuchu y'giei choach. 

Hayom nichbad livnei emunim z'hirim
l'shomro avot uvanim, chakuk bishnei
luchot avanim, merov onim v'amitz
koach. Yonah matz'ah vo manoach
v'sham yanuchu y'giei choach. 

Uvau chulam bivrit yachad, na'aseh
v'nishma amru k'echad, ufat'chu
v'anu Adonai echad, baruch hanotein
layaef koach. Yonah matz'ah vo
manoach v'sham yanuchu y'giei
choach.

Diber b'kodsho b'har hamor, yom
hash'vi'i zachor v'shamor, v'chol
pikudav yachad ligmor chazek
motnaim v'ametz koach. Yonah
matz'ah vo manoach v'sham yanuchu
y'giei choach. 

Ha'am asher na k'tzon ta'ah yizkor
l'ffokdo b'rit ushvua, lval ya'avor bam
mikreh ra'ah ka'asher nishba'ata al
mei noach. Yonah matz'ah vo
manoach v'sham yanuchu y'giei
choach. 



YAALA BOI LEGANI
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י:  נִ פַ ה גְ רחָ ם פָ נֵץ רמון גַ י. הֵ נִ גַ י לְ ה בואִ לָ ה יָעְ לָ יַעְ

דידי ם יְ דיו. אִ גָ רי מְ ת פְ ל אֶ יֹאכַ דיו. וְ עָ ין צְ יָבוא דודי יָכִ

י:  נִ ל כַ ב עַ שֵ ידה אֵ חִ יְ יְ דודיו. אֵ רכו נְ אָ

נֵה ה. הִ שובָ י אָ נִ אֲ תְ וַ י אַ ה. שובִ הובָ ת אֲ תְ בַ י אַ לַ י אֵ שובִ

י:  נִ כָ שְ ן מִ תֵ תוכְֵ אֶ י בְ ה. כִ תובָ י זֹאת אות כְ מִ עִ

ין י בֵ ה לִ תָ יתָ. עַ י קנִ יָה אותִ דיתָ. ולְָ רעְ י פָ שִ י דודי נַפְ רעִ

י: נִ תָ בְ הַ ר דוד אֲ יְ תֹאמַ אֵ ים זֵריתָ. וְ מִ עַ

ת בַ הֲ י אַ יְ. כִ ריתִ ם שָ שֵ ה ולְ לָ הִ תְ לִ יְ. וְ טוב זֵריתִ י לְ תִ יֻמָ  אֲ

י: נִ תְֵ אָ י יְשועָ י כִ חִ מְ יְ. שִ תִ בְ הַ ם אֲ עולָ

יון תוְ צִ דודי. ולְ סֹף נְ אֱ ר תֶ הֵ ה מַ תָ דידי. עַ רָ יְ דבָ י כִ הִ לו יְ

י: נִ ת קרבָ קריב לְָ אֶ ם אַ שָ דודי. וְ ה גְ חֵ נְ

נָן רטוב. עְֵ רעֲ שְ יץ יִ י צִ יֵין טוב. כִ כְֵ כְ יָה חִ קי רעְ זְ חִ

י:  נִ גָ ת סְ ח אֶ לַ שְ יש אֶ חִ טֹב. וְ חְ אֶ רות וְ כְ ריְִ אֶ צָ ולְ

Ya`ala ya`la, bo'i leganni, henetz rimmon gam

pareha gafni. 

Yavo dodi yakhin tze`adav, veyokhal et peri

megadav. Im yedidi arkhu nedudav, eikh yehida

eshev `al kanni. 

Shuvi elai at bat ahuva, shuvi at va'ani ashuva.

Hinei `immi zot ot ketuva, ki betokhekh etten

mishkani. 

Rei`i dodi nafshi padita, ulkha ra`ya oti qanita.

`Atta li bein `ammim zerita, ve'eikh tomar dodi

ahavtani. 

Ayummati letov zeiritikh, velithilla ulshem

saritikh. Ki ahavat `olam ahavtikh, simhi ki

yeshu`atekh ani. 

Lo yehi kidvarekha yedidi `atta maher te'esof

nedudi. Ultokh Tzion nehei gedudi, vesham aqriv

lakh et qorbani. 

Hizqi ra`ya hikkekh keyayin tov, ki tzitz yish`ekh

ra`nan ratov. Ultzarayikh ekhrot ve'ehtov, vehish

eshlah et segani. 



MA YEDIDUT
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ן נָרוּץ כֵ ה, בְּ כָּ לְ מַּ  ת הַ בָּ שַׁ תְּ  , אַ תְֵ נוּחָ ידוּת מְ דִ ה יְּ מַ

מוּדוֹת, י חֲ דֵ גְ בוּשׁ בִּ ה, לְ סוּכָ ה נְ לָּ י כַ וֹאִ בּֽ  , אתְֵ רָ קְ לִ

וּ  שׂ עֲ לֹא תַ וֹדוֹת,  ב עֲ ל הָ כָּ ל  תֵּֽכֶ   ה, וַ כָ רָ בְ יק נֵר בִּ לִ דְ הַ לְ

ה. לָאכָ מְ

ים. גִ דָ ו וְ לָ ים וּשְׂ וּרִ בּ רְ בַּ ים  נוּגִ עֲ תַ נֵּג בְּ  עַ תְ הִ לְ

ים, מִּ עַ טְ ינֵי מַ ל מִ כָּ ים,  ינִ מִ זְ ב מַ עֶֽרֶ  מֵ

ה מָּ  כַּ רְֹ   עֲ לַ ים, וְ מִ טָּ  פֻ ים מְ וֹלִ ג נְ רְ תַּ ים,  נִ וֹם מוּכָ וֹד י ע בְּ מִ

ל כָ ים, בְּ נִּ דַ עֲ י מַ נוּקֵ פְ תַ ים, וְ מִ שָּׂ  בֻ וֹת מְ וֹת יֵינ ת שְׁ ים,  ינִ מִ

ים. מִ עָ פְּ לֹשׁ   שָׁ

נֵּג...  עַ תְ הִ לְ

יר שִׁ  וּהוּ עָ דֽ בְּ יכַ לָה, וִ ים נַחֲ רִ צָ י מְ לִ , בְּ שׁ ירָ קֹב יִ ת יַעֲ לַ נַחֲ

י ם לִ יִֽיתֶ  הְ , וִ מֹֽרוּ שְׁ  ם תִּ ת אִ בָּ שַׁ וֹם  לָּה, י אֻ גְ וּ לִ כּ זְ תִ , וְ שׁ רָ וָ

גִֽילָה.  י נָ יעִ בִ שְּׁ   , וּבַ בֹֽדוּ עֲ תַּ ים  ת יָמִ שֶׁ שֵֽׁ  לָּה,  גֻ סְ

נֵּג...  עַ תְ הִ לְ

ים הוּרִ רְ וֹנוֹת, הִ  בּ שְׁ  שֹׁב חֶ  חֲ ם לַ גַ ים, וְ סוּרִ וֹ אֲ  צֶֽיָ בּ  פָ חֲ

צֵּֽחַ נַ מְ ר, לַ סֵֽפֶ וֹ  ד מְּ לַ וֹק לְ ינ תִ נוֹת, וְ בָּ  דְֵּ הַ שַׁ  ים, וּלְ רִ תָּ  מֻ

נוֹת.  חֲ וֹת וּמַ  נּ פִּ ל  כָ ר, בְּ שֶֽׁפֶ  י  רֵ מְ אִ וֹת בְּ ג הֲ לַ ינוֹת, וְ גִ נְ בִּ

נֵּג...  עַ תְ הִ לְ

ת, בַּֽחַ   שֻׁ  נָה מְ שֵּׁ   הַ ת, וְ בָּ שַּׁ   א לַ רָ עֹֽנֶג קְ ת,  נַֽחַ  א בְ הֵ וּכְָ תְּ לּ הִ

ת, בַּ חִ נֽוּחַ בְּ לָ ה, וְ גָ רְ י לְָ עָ שִׁ  ן נַפְ כֵ ת, בְּ יבַ שִׁ  שׁ מְ נֶֽפֶ ת  דָ כְּ

ת. ן וּבַ בֵּ וֹ יָנֽוּחוּ   ה, בּ ים סוּגָ נִּ שַׁ וֹ  שּׁ  כַּ

נֵּג...  עַ תְ הִ לְ

, הּ בָּ ים  גִ נְּ עַ תְ מִּ ל הַ כָּ ה,  נוּחָ ת מְ בָּ שַׁ וֹם  א, י בָּ ם הַ וֹלָ ין ע עֵ מֵ

תֵֽנוּ דוּ פְּ ה,  חָ וָ רְ צָּֽלוּ לִ , יֻ שִֽׁיחַ   י מָ לֵ בְ חֶ ה, מֵ חָ מְ רֹב שִׂ וּ לְ כּ זְ יִ

ה.  נָחָ אֲ וֹן וַ נָס יָג , וְ מִֽיחַ  צְ תַ

נֵּג…  עַ תְ הִ לְ

Mah yedidut m'nuchatech, at Shabbat
hamalkah. B'chen narutz likratech. Boi, kallah
n'suchah. L'vush bigdei hamudot, lehadlik ner
bivracha, vateichel kol ha'avodot lo ta'asu
m'lacha.

L'hit'aneg b'ta'anugim, barburim u'slav v'dagim
.
Me'erev mazminim kol minei mat'amim, mib'od
yom muchanim tarnegolim mefutamim.
V'learoch kamah minim, shetot yeynot
mevushamim, ve'tafnukei ma'adanim b'chol
shalosh pa'amim.
L'hit'aneg...

Nachalat Ya'akov yirash b'li m'tzarim nachala,
vichab'duhu ashir varash v'tizku lig'ula. Yom
Shabbat im tishmoru, vih'yitem li s'gulah,
sheshet yamim ta'avodu uvash'vi'i nagila.
L'hit'aneg...

Chafatzecha asurim v'gam lachashov
cheshbonot,hirhurim mutarim ulishadech  
habanot. V'tinok l'lam'do sefer, lam'natzeach
binginot, v'lahagot
b'imrei shefer b'chol pinot umachanot.
L'hit'aneg...

Hiluchach t'hi b'nachat, oneg kara laShabbat,
v'hasheina m'shubachat k'dat nefesh m'shivat.
B'chen nafshi l'cha orgah, v'lanuach b'chibat,
kashoshanim sugah, bo yanuchu ben uvat.
L'hit'aneg...

Me'ein olam habah yom Shabbat m'nucha, kol
hamit'an'gim bah yizku l'rov simcha. M'chev'lei
mashiach yutzalu lirvacha, p'duteinu tatzmiach
v'nas yagon v'anacha.
L'hit'aneg...
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תון יום בָ הודים, יום שַ יְ ה אור לַ חָ מְ שִ ה וְ נוחָ מְ

י ידים, כִ עִ ה מְ הֵֽמָ ריו  זוכְ ריו וְ ים, שומְ דִ מַ חֲ מַ

דים.  עומְ ים וְ רואִ ה כֹל בְ שָּ  שִ לְ

ים בוהִ רום גְ א מָ בָ ל צְ ים, כָ יַמִ אֶֽרץ וְ ם  מַֽיִ  י שָ מֵ שְ

יָ צור יָה יְ י בְ ים, כִ מִ יַת ראֵ חַ דם וְ אָ ין וְ נִ ים, תַ רמִ וְ

ים.  מִ עולָ

בואו שו מִ קדְ מור לְ תו, שָ לָ גֻ ם סְ עַ ר לְ בֶ ר דִ שֶ הוא אֲ

ת שָֽבַ י בו  תו, כִ דָ מְ ת קֽדש יום חֶ בַ אתו, שַ ד צֵ עַ וְ

תו.  אכְ לַ ל מְ כָ ל מִ אֵ

יש יו יָחִ לָ יצְָ, קום קרא אֵ לִ ל יַחֲ ת אֵ בָ ת שַ וַ צְ מִ בְ

ה חָ מְ שִ כול בְ ריצְָ, אֱ ם נַעֲ גַ י וְ ל חַ ת כָ מַ שְ צְָ, נִ מְ אַ לְ

ר רצךְָ.  בָ י כְ כִ

וחַ רֽ ים וְ מִ עַ טְ רב מַ ה, בְ קדוש רבָ ם וְ חֶ נֶה לֶֽ שְ מִ בְ

ת יאַ בִ ה, בְ ים בָ גִ נְ עַ תְ מִ רב טוב הַ כו לְ זְ ה, יִ דיבָ נְ

א.  בָ ם הַ עולָ יֵי הָ חַ ל לְ גואֵ

M’nuha v’simha, or lay’hudim, Yom

shabbaton yom mahamadim. Shom’rav

v’zokh’rav heima m’idim Ki l’shisha kol

b’ru’im v’om’dim. 

Sh’mei shamayim, erets v’yamim, Kol ts’va

marom g’vohim v’ramim, Tanin v’adam

v’hayat r’eimim, Ki v’yah adonai tsur

olamim. 

Hu asher diber l’am s’gulato, Shamor

l’kad’sho mibo’o v’ad tseito. Shabbat

kodesh, yom hemdato, Ki vo shavat mikol

m’lakhto. 

B’mitsvat shabbat eil yahalitsakh. Kum k’ra

eilav yahish l’am’tsakh Nishmat kol hai

v’gam na’aritsakh, Ekhol b’simha ki kh’var

ratsakh.

B’mishneh lehem v’kiddush raba, 

B’rov mat’amim v’ruah n’diva, Yizku l’rav

tuv hamit’an’gim bah B’viat go’eil l’hayei

ha’olam haba.
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יו זִ ם, מִ תֶ עְ בַ קו ושְ ינְ ן תִ מַֽעַ  י, לְ תותַ בְ רו שַ מְ שִ
י לַ וו עָ ם, ולְ אתֶ י בָ ה כִ נוחָ מְ ל הַ י, אֶ רכותַ בִ

י לַ וו עָ ייָ. ולְ יום לַ ת הַ בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ בָ
יי. יום לַ ת הַ בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ בָ

ה שָּ  י, אִ תִ רכָ ת בִ י אֶ תִ נָתַ ל קראו דרור, וְ מֵ עָ לְ
י, תִ חָ מְ ל יום שִ לות עַ גַ רור, לְ צְ ה לִ חותָ ל אֲ אֶ
ת בָ קנַי, שַ זְ נו מִ בונְ תְ הִ נַי, וְ ם שָ ש עִ די שֵ גְ בִ

ת בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ י בָ לַ וו עָ ייָ. ולְ יום לַ הַ
יי. יום לַ הַ

ר, תֵ סְ ר אֶ ת דבַ עֲשות אֶ נֶה, לַ מָ ת הַ רו אֶ הֲ מַ
ר, , הותֵ כול וְ ם אָ לֵ שַ קונֶה, לְ ם הַ בו עִ שְ חִ וְ
תו יֵין מונַי, ושְ י אֱ חו בִ טְ ייָ. בִ יום לַ ת הַ בָ שַ
ת בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ י בָ לַ וו עָ נַי ולְ מַ שְ מִ

יי. יום לַ הַ

מֹֽרו, שְ ם תִ ת אִ בָ לָה, יום שַ אֻ נֵה יום גְ הִ
ז אָ בֹֽרו, וְ עֲ ר תַ חַ אַ ינו וְ לָה, לִֽ גֻ י סְ ם לִ יִֽיתֶ  הְ וִ

ייָ. יום לַ ת הַ בָ פונַי, שַ או צְ לְ מַ נַי, ותְ פָ יו לְ חְ תִ
יי. יום לַ ת הַ בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ י בָ לַ וו עָ ולְ

ת ב אֶ שֵ הָ יון, וְ לְ ים עֶ להִ ל אֱ י, אֵ זֵק קריָתִ חַ
ם רנָנַי, יון, יְשוררו שָ גָ הִ ה ובְ חָ מְ שִ י, בְ תִ וָ נְ
יום ת הַ בָ יָ, שַ ל יְ נַג עַ עַ תְ ז תִ אָ נַי, וְ כֹהֲ יַי וְ וִ לְ

יום ת הַ בָ דנַי, שַ עֲ דנו מַ עִ נַי, וְ י בָ לַ וו עָ ייָ. ולְ לַ
יי. לַ

Shimru shab'totai l'ma'an tin'ku usvatem
Miziv birchotai, el ham'nuchah, ki vatem.
Ul'vu alai banai, v'eednu ma'adanai
Shabbat Hayom Lashem. Ul'vu alai banai, 

v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. L'amel kir'u d'ror, v'natati et
birchati Ishah el achotah litzror l'galot aal
yom simchati. Bigdei sheish eem shanai,
v'hitbon'nu miz'keinai, Shabbat haYom
LaShem. Ul'vu alai banai, v'eednu
ma'adanai Shabbat Hayom Lashem.
Maharu et hamaneh, la'asot et d'var Ester,
V'chishvu im hakonah, l'shalem achol
v'hoter. 

Bitchu vi emunai, ushtu yein mishmanai,
Shabbat Hayom LaShem. Ul'vu alai banai,
v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. Hineh yom g'ulah, yom Shabbat
eem tishmoru, Vi'h'yi'tem li s'gulah, linu
v'a'har ta'avoru. V'az Tihyu l'fanai utmal'u
tz'funai, Shabbat Hayom LaShem. Ul'vu alai
banai, v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. Chazeik kiryati, El Elohim Elyon,
V'hashev et n'vati b'simcha uv'higayon.
Y'shor'ru sham r'nanai l'viyai v'chohanai,
Shabbat Hayom Lashem. Ul'vu alai banai,
v'eednu ma'adanai Shabbat Hayom
Lashem. 
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ים, רבִ י-בְ י: כִ רב-לִ קְ י, מִ שִ לום נַפְ שָ דה בְ פָ

די מָ יו עִ הָ

ר שֶ לָה: אֲ ב קדם, סֶ יֹשֵ נֵם-- וְ יַעֲ ל, וְ ע אֵ מַ שְ יִ

ים. להִ לא יָראו אֱ מו; וְ יפות לָ לִ ין חֲ אֵ

ריתו ל בְ לֵ יו; חִ למָ שְ ח יָדיו, בִ לַ שָ

ריו בו: רכו דבָ יו-- וקרב-לִ אֹת פִ מָ חְ קו, מַ לְ חָ

חות.  תִ ה פְ מָ הֵ ן; וְ מֶ שֶּ  מִ

ן תֵ לֶָ: לא-יִ כְ לְ כַ הוא יְ ב-ְָ- וְ הָ הוָה, יְ ל-יְ לְֵ עַ שְ הַ

יק. דִ צַ ם מוט-- לַ עולָ לְ

י שֵ נְ ת-- אַ חַ ר שַ אֵ בְ ים, תורדם לִ להִ ה אֱ תָ אַ וְ

י, נִ אֲ ם; וַ יהֶ מֵ צו יְ ה, לא-יֶחֱ רמָ ים ומִ דמִ

ח-בְ. טַ בְ אֶ

Podoh vesholom nafshi, mikkerov-li: ki-

verabbim, hoyu 'immodi.

 Yishma' 'eil, veya'aneim-- veyosheiv

kedem, seloh: 'asher 'ein chalifos lomo;

velo yore'u 'elohim. 

Sholach yodav, bishlomav; chilleil beriso.

Choleku, machmo'os piv-- ukerov-libbo:

rakku devorav mishemen; veheimmoh

fesichos.

Hashleich 'al-'adonoi, yehovecho-- vehu

yechalkelecho: lo�yittein le'olom mot--

latzaddik. 

Ve'attoh 'elohim, torideim liv'eir shachas-

- 'anshei domim umirmoh, lo-yechetzu

yemeihem; va'ani, ’evtach-boch. 
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רי זְ רי. עֶ זְ ן יָבֹא עֶ יִ אַ רים מֵ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּ  לות אֶ עֲ מַ יר לַ שִ
רָ. ל יָנום שֹמְ לֶָ אַ ן לַמוט רגְ תֵ ל יִ רץ. אַ אָ ם וָ יִ מַ ה שָ ם ה' עֹשֵ עִ מֵ
ל יַד לְָ עַ רָ ה' צִ ל. ה' שֹמְ ראֵ שְ ר יִ ן שומֵ ישָ לא יִ נֵה לא יָנום וְ הִ

ל רע כָ רָ מִ מָ שְ לָה. ה' יִ יְ לָ יָרחַ בַ ה וְ כָ ש לא יַכֶ מֶ שֶּ  ם הַ ינֶָ. יומָ מִ יְ
ד עולָם.  עַ ה וְ תָ עַ אתְָ ובואֶָ מֵ ר צֵ מָ שְ שֶָ. ה' יִ ת נַפְ מֹר אֶ שְ יִ

Shir lamaalot, essa enai el heharim, meayin iavo ezri

Ezri meim Ado.naï, osse shamayim vaarets

Al yiten lamot raglèkha, al ianoum shomerèkha

Hine lo ianoum velo yishan, shomer Yisrael

Ado.naï shomerèkha, Ado.naï tsilekha al iad ieminèkha

Iomam hashémesh lo iakèca, veyarèakh balaila

Ado.naï yishmorkha micol ra, yishmor et nafshèkha

Ado.naï yishmor tsetekha ouvoèkha, meata vead olam
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דמון  אַ הָ ח וְ צַ בן דודי הַ לום לְ שָ

מו רמון  ה כְ ת רקָ אֵ לום לְָ מֵ שָ

א נָא חותְָ רוץ צֵ קראת אֲ לִ

ה  יעָ הושִ לְ

מון  נֵי עַ ת בְ י רבַ שָ ן יִ בֶ ח כְ לַ וצְ

ה  בָ הֲ עוררי אַ י תְ יָה כִ הפִ פֵ ה לְָ יְ מַ

מון  עֲ קול פַ יל בְ עִ מְ י קולְֵ כַ לִ צְ לְ צַ ותְ

ה בָ הֲ פוץ אַ חְ ר תַ שֶ ת אֲ עֵ הָ

נָה  ישֶ חִ אֲ

רמון  ל חֶ טַ רד כְ יְִ אֵ לַ עָ ה וְ תָ עִ

Shalom leben dodi hattzah

veha'admon 

Shalom lekha me'et raqqa kemo

rimon 

Liqrat ahotekha rutz tzei na

lehoshi`ah 

Utzlah keVen Yishai rabbat benei

`Ammon. 

Ma lekha yefefiya kite`oreri ahava

Ut'tzaltzeli qolekh cam`il beqol

pa`amon.

Ha`eit asher tahpotz ahava

ahishenna `Ittah ve`alayikh ered

ketal Hermon.
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« Notre Père Qui est aux cieux, Rocher et Sauveur d’Israël, bénis l’Etat

d’Israël, premier germe de notre délivrance, protège-le sous les ailes de Ta

bonté et étends sur lui la tente de la Ta paix, envoie Ta lumière et Ta vérité

à ses chefs, ses ministres et ses conseillers et oriente-les dans le sens qui

Te paraît bon. Fortifie les bras des défenseurs de notre Terre Sainte,

accorde-leur, Notre Dieu, Ton secours, couronne-les du diadème de la

victoire et fais régner la paix dans le pays et une joie infinie chez ses

habitants. Quant à nos frères de toute la maison d’Israël, souviens-Toi

d’eux dans tous les pays où ils sont dispersés et ramène-les bientôt, la tête

haute, à Sion, Ta ville, et à Jérusalem, lieu de Ton temple, comme il est écrit

dans la Loi de Moïse, Ton serviteur : "Si tes bannis se trouvent à l’extrémité

des cieux, de là le Seigneur ton Dieu te recueillera et de là Il te prendra. Et

il t’amènera dans le pays que tes ancêtres ont conquis, et tu le

conquerras". Et unis notre cœur à l’amour et à la crainte de Ton Nom en

vue de garder toutes les paroles de Ta Loi. Envoie-nous bientôt Ton Messie

de justice, le fils de David. [Que] brille, dans la splendeur de Ta puissance

merveilleuse sur tous les habitants de l’univers, Ta terre, et que tout être

qui possède une âme affirme : "Le Seigneur, Dieu d’Israël, est Roi et Son

règne domine toute chose". » Amen ! 
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Mi Chébérah' avoténou, Avraham Itshak véYaakov, Hou yévareh' ète h'ayalé Tzva
agana lé Israel, A'omdim al mishmar
artzénou ve Harei Elohénou mi gvoul haLévaanon vé 'ad midbar mitzraym ou min
hayam haguadol 'ad lévo aarava,
bayabasha baavir oubayam. Yitène Adonay ète Oyevénou akamim 'alénou nigafim
lifnéhem. Hakadoch barouh Hou
Yichmor vé Yatzil ète 'H'ayalénou mi kol tzara vé tzouka ou mikol néga oumah'ala vé
Yichlah' Bérah'a vé Atsla'ha békol
maassé Yedehem. Yadbère Sonénou tah'tehem viatrem beketer échoua'a ou beateret
nitzah'on. Vikouyam bahem
hakatouv: Ki Adonay eloheh'em haleh' imah'er lehilah'em lah'em ime oyeveh'em
leoshya etrh'em: ve nomar, Amen.



HATIKVA
HYMNE NATIONAL DE L’ETAT D’ISRAEL

כל עוד בלבב פנימה

נפש יהודי הומיה

ולפאתי מזרח קדימה

עין לציון צופיה

עוד לא אבדה תקותנו

התקוה בת שנות
אלפים

להיות עם חופשי
בארצנו

ארץ ציון וירושלים

Kol ʿod ba-levav penimah

Nefesh yehudi homiyah

Ulfa'atey mizraḥ qadimah

ʿAyin le-tsion tsofiyah

ʿOd lo avdah tiqvatenu

Hatiqvah bat shnot alpayim

Lihyot ʿam ḥofshi be-artsenu

Erets Tsion vi-Yerushalayim
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PRIERE POUR LA
RÉPUBLIQUE

"Éternel, Maître du monde, Ta providence embrasse les cieux et la terre ;

La force et la puissance T’appartiennent ; par Toi seul, tout s'élève et

s'affermit.

De Ta demeure sainte, ô Seigneur, bénis et protège la République française

et le peuple français.

Regarde avec bienveillance depuis Ta demeure sainte, notre pays, la

République française et bénis le peuple français.

Que la France vive heureuse et prospère. Qu'elle soit forte et grande par

l'union et la concorde.

Que les rayons de Ta lumière éclairent ceux qui président aux destinées de

l’État et font régner l’ordre et la justice.

Que la France jouisse d’une paix durable et conserve son rang glorieux au

milieu des nations.

[Que la France reste fidèle à sa noble tradition et défende toujours le droit

et la liberté] Accueille favorablement nos vœux et que les paroles de nos

lèvres et les sentiments de notre cœur trouvent grâce devant Toi, ô

Seigneur, notre créateur et notre libérateur. Amen"
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Un grand merci à  
Simmy Chantepie, 

Elie Benamou
Tal Zakine, 

Elior Laloum, 
aux Rabbanims., 

et à l’ensemble du Conseil d’Administration du
Consistoire de Nice



"Le Chabbat est le pont entre le monde matériel et le
monde spirituel, un moment où l'âme chante sa propre

mélodie intérieure." 

Rabbi Shlomo Carlebach 


